SRR E AT S
Order for Enforcement of the Basic Act on Disaster
Management

(FEFf=+tFE LA LBESH 5\ +/\5)
(Cabinet Order No. 288 of July 9, 1962)

MR, KEMREARE (BI=HANEERE 5 _+=75) oHEICESx, Zo
BB aHES 5,

The Cabinet establishes this Cabinet Order pursuant to the provisions of the
Basic Act on Disaster Management (Act No. 223 of 1961).
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Chapter I General Provisions



(Brm TED B JRIK)
(Causes Provided for by Cabinet Order)

Bk KEXREARE (LIT NE Lo, ) ERE—SOHTTED DJRAIZ
B PEWE O RBEOR .. X OF OB 2 1 5 Mfn O T € O fth o KA e il &
T 5,

Article 1 The causes provided for by Cabinet Order of Article 2, item (i) of the
Basic Act on Disaster Management (hereinafter referred to as the "Act") are to
be the massive release of radioactive materials, sinking of a ship resulting in

many victims, or any other large-scale accidents.

(ESEStab o pe e 3y
(Report to the Diet)

gk IEHNEE THOMEIS L DY RIS DRI O WA L, BREHEEICBWNT
Fhi T N EPRICEET DI OWT, BEalE (B o+ 2aEEREL+HLE) B
FOBUEIZ i@é&%#ﬁ&@@ﬂéa@ﬁﬁéﬁwéﬂ¢Kﬁﬁén5:&%ﬁ%
ESINHEZOERIIBWNT, INEITH> D ET 5,

Article 2 (1) The report on the disaster management plan under Article 9,
paragraph (2) of the Act is to be made at an ordinary session in the Diet which
1s usually convened during January of the year to which April 1 of the fiscal
year belongs pursuant to the provisions of Article 2 of the Diet Act (Act No. 79
of 1947) pertaining to the plan on disaster management to be implemented in
every fiscal year.

2 EFENLGE _HOBEIZZDHRICE L TROTHEE O OWE X, HFFE
IZBWTEDTHEIZON T, ERES FOBEIC LY YESFHEED = =+—
HOBT 2HEDOFFEO—HPIZHAEIND Z ENFEH L SNIEZOESITE T,
INZEITHI>bDET D,

(2) The report on the outline of measures taken pertaining to disaster
management under Article 9, paragraph (2) of the Act is to be made at an
ordinary session in the Diet which is usually convened during January of the
year following the year to which March 31 of the fiscal year belongs pursuant
to the provisions of Article 2 of the Diet Act.

BoE PRERE

Chapter IT National Disaster Management Council

(PPN EZE L UOHMER)
(Members and Expert Advisors of the National Disaster Management Council)
F=k PRGKZHEOER UFTZORKREKIZEBNT [EB] Lo, ) OEK
X, ZFEADRNET S,
Article 3 (1) The fixed number of members of the National Disaster Management
Council (hereinafter referred to as "members" in this Article and the following



Article) is 27 or less.

2 FHEBOHLED I LM ENLEZEOEMIT. LT DH, L. MK
DOEEOEMIT, £ DORHEE OREHIH &35,

(2) The term of office of the members appointed from among persons with
relevant knowledge and experience is to be two years; provided, however, that
the term of office of a member who fills a vacancy is to be the remaining term
of their predecessor.

3 HIEHOEZEERIT, BESND I LENTE D,

(3) The members of the preceding paragraph may be re-appointed.

4 FRPGRSEOHFMEE (UTZORKREFIZEBWNT THMAZE] &), ) I,
ZDHEDEMIMRD GEEMOFHICEHTOMENSK T L L i, ESND b0
LT 5,

(4) The expert advisors of the National Disaster Management Council
(hereinafter referred to as "expert advisors" in this Article and the following
Article) are to be dismissed when the research related to the matters of the
expertise concerning appointment of the persons has ended.

5 ZHKOHEMZEZEEIX, HFEHLT L,

(5) Members and expert advisors are to be part-time.

GIPNPIESE AR A i EE))
(Expert Examination Committee of the National Disaster Management
Council)

IS PRPIKESFEIT. ToMmRICEY, HMHESEAES LN TE D,

Article 4 (1) The National Disaster Management Council may establish an
expert examination committee by its resolution.

2 HEMREXIICBRITREIHEIL. EMEZEOI LML, KEREAT S, L. 2E
. RERDH DL LRO LG, FMIRERICE T REF L LTEZEEZBATLI L
MTED,

(2) Those who should belong to the expert examination committee are appointed
from among expert advisors by the chairperson; provided, however, that if the
chairperson finds it necessary to do so, the chairperson may appoint members
as persons who should belong to the expert examination committee.

3 HMESIL, ZOREIRLIFAENE T L EE, BLEEnsb0 e 35,

(3) The expert examination committee is to be abolished when the research
concerning its establishment has ended.

(H By 5 223 D RS )
(General Affairs of the National Disaster Management Council)
FI HREIKSFEORBEIL, WEMARIZE N D BURFEE ST 5,
Article 5 The general affairs of the National Disaster Management Council are
handled by the Director General for Disaster Management assigned in the



Cabinet Office.

(B K2R DR F DO FHics)
(Procedures of the Business of the National Disaster Management Council)

FARE BI=ZRITED D bODIEH, T REGEEFHE OGSO Fhi T O B D
EHEICH L ERFHIL, SRV RGKSHBISHESTED D,

Article 6 Beyond what is provided for in the preceding three Articles, necessary
matters related to the procedures, etc. of the business of the National Disaster
Management Council and other operations of the National Disaster
Management Council are decided by the chairperson in consultation with the
National Disaster Management Council.

B2 MWHPHKE

Chapter IIT Local Disaster Management Councils

(BRI IF YR 558 2 56 D L Je OV B 0D Jk )
(Standards of Organization and Operation of a Prefectural Disaster
Management Council)
gk EETLERE/NEHOBS TEDLEMEIL ROZZFITW/ITL2EEB0 55,
Article 7 The standards provided for by Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 15, paragraph (8) of the Act are to be set forth in each of
the following items:

— MEFRPIKEEIC, #FEES LD LT D,

(i) the prefectural disaster management council is to assign an executive
secretary;

L MERRKSHEOZEORT HEEOBE D 5> b b HREHNE R
DIFEMEMT D HD ET D,

(ii) the executive secretary is to be appointed by the prefectural governor from
among the officials of the organs to which the members of the prefectural
disaster management council belong;

= BHEE, BEFRPRSEOREEBEICOVWT, ZEKVOHEMEEZHET D
DET D,

(ii1) the executive secretary is to assist members and expert advisors on the
function under the jurisdiction of the prefectural disaster management
council;

W #EFFEBGRESEIT. TOEDDLEZAICED, 82BN TEDLHD L
I 2,

(iv) the prefectural disaster management council may establish a committee
pursuant to the provisions of the council;

I MRCBRTREZELAVCHEMERIT, SRVELTLIHD LTS,

(v) the members and expert advisors who should belong to a committee are to



be appointed by the chairperson;

N ORISR EES. 2ROBATLIZADN INICHTZL 6D LT D,

(vi) the committee has a chairperson who is appointed by the chairperson of the
prefectural disaster management council from among the members;

t HERII, BE0FEBZ2EHTLI LD LT D,

(vii) the chairperson of a committee is to manage the affairs of the committee;

N HERICFEUPRHLLEIT, BRCBEBTI2EED I LNOLHEENH LN L OE
Z AL W) 5 %ﬁﬁ?é%@&?é

(viii) in case the chairperson of a committee is incapacitated, a committee
member named by them in advance is to perform their duties on their behalf;

L B FITED DS DDIEA, FE I B K 25 0 H 32 O A E I B K 2 o
B LB R T, SRMEBEFREI ST TED DL D LT 2,

(ix) beyond what is provided for in each of the preceding items, necessary
matters related to the business and operation of the prefectural disaster
management council are decided by the chairperson in consultation with the

prefectural disaster management council.

BN HIBR
Article 8 (Deleted)

(M7 By 5K 23588 D Whige 2 D AL Mo ONE'E)

(Organization and Operation of a Joint Committee of Local Disaster
Management Councils)

B EEMRBKSHEOHHER T, SRAVEEZ O THET 2,

Article 9 (1) A joint committee of a prefectural disaster management council is
composed of a chairperson and its members.

2 2RIF. BREEMRKSHEOSREIIZEE D 5 B b YL BRERE TR 2N ik

LV EDDLEHEELODTHRTD,

(2) A person appointed through consultation by the relevant prefecture from
among the chairperson or members of the relevant prefectural disaster
management council serves as the chairperson.

3 aRIE. SBERHET 5,

(3) The chairperson directs and supervises the affairs of the council.

4 BRICFEERSDHLET, SO LOTORATHEZENZOMBE #RET 5,

(4) In case the chairperson is incapacitated, a member named by the chairperson
in advance performs this person's duties on this person's behalf.

5 Z@E% I, BMREEF R K SHBEOSR XIIEZR D 5 b6 YL BARAGE T IR O 5=

ASIEN R R BB O MBS OB OEDH L ZAICLIVFEATOIEEZ L OTHR
< %.’) o

(5) Persons appointed by the governor of the relevant prefecture from among the

chairperson or members of the relevant prefectural disaster management



council pursuant to the constitution of the joint committee of the relevant
prefectural disaster management council serve as the members.

6  RIBEIZED D S DODIEA, HIEF R KO B DMk &L ONEE 12 L s
IRPEIL, HEE R K SO BB OHK TED %,

(6) Beyond what is provided for in each of the preceding paragraphs, necessary
matters related to the organization and operation of the joint commaittee of the
prefectural disaster management council are prescribed by the constitution of
the joint committee of the relevant prefectural disaster management council.

7 RIRHEOBUEIL, TR RSO RS OMARIZOWTHER T 5,

(7) The provisions in each of the preceding paragraphs are applied mutatis
mutandis to the organization of the joint committee of a municipal disaster
management council.

(BB ERE - HOM TP K3 O s O FRAIFIH)
(Constitution of the Joint Committee of Local Disaster Management Councils
Set Forth in Article 17, Paragraph (1) of the Act)

FHEk BEETERE-HOM YK SHEO MBS OBKITIT., ROKFITEIT 5 HFHE
COWTHEEZRIT 2T IEe 670,

Article 10 The constitution of the joint committee of local disaster management
councils set forth in Article 17, paragraph (1) of the Act must establish the
provisions on matters set forth in each of the following items:

— MRS O WS D4 P

(i) name of the joint committee of local disaster management councils

= MBS O Mk e 2 BT D #E T R SR T ET RS

(ii) prefecture or mumclpahty that will establish the joint committee of local
disaster management councils

= ARAERT VR AR AL AT i s B S SV TR AR AL SR SEE BT AR S i

(iii) area related to the multi-prefectural mutual area disaster management
plan or multi-municipal mutual area disaster management plan

U M7 B S5 O g s DR

(iv) organization of the joint committee of local disaster management councils

T WGP RE O DR E OO Tk

(v) method to pay the expenses of the joint committee of local disaster
management councils

(EFE+LEERE -HOHEIC L 2 G RESHOHHES ORRER DAR)
(Public Notice of Establishment of the Joint Committee of Local Disaster
Management Councils under Article 17, Paragraph (1) of the Act)
Ft—5 BEFRESOITITRIE, EE+HEEF -HOBEIC L BRSO W%
DERBE LI L EIT, TOEROYEBHBESOBNEZ AR LR TIT R B0,

Article 11 When a prefecture or a municipality must has established a joint



committee of local disaster management councils pursuant to the provisions of
Article 17, paragraph (1) of the Act, it must make a public notice to that effect
and publicly notify the constitution of the relevant joint committee.

(EHHERB-HOM T K2 O ks DK DO )
(Change of the Constitution of the Joint Committee of Local Disaster
Management Councils Set Forth in Article 17, Paragraph (1) of the Act)

Bt T4 EETLEEE -HOBEICL VS RESHEOMES & R E L o8B R
IETHTANE, YRS OB AZZE L, TN %mx%%ibi?k?ék%
BBl L0 ZhafTRbRINER L7320,

Article 12 (1) When a prefecture or a municipality which has established a joint
committee of local disaster management councils pursuant to the provisions of
Article 17, paragraph (1) of the Act intends to change the constitution of the
relevant joint committee or abolish that joint committee, it must do so by
consultation.

2 BT EREHOBREIZ LGRSO WS ik E L 7 # B R ST
M, HEHRE OB EZZE L, XTYas eIl Lic & i3, ZRET B K
kDO ER I H O TUIHNMERBLREIS . WA RSO HHES I H > TIERE T
ISVSIE ey s g0 e EAN R AU E AR AN AN

(2) When a prefecture or a municipality which has established a joint committee
of local disaster management councils pursuant to the provisions of Article 17,
paragraph (1) of the Act has changed the constitution of the joint committee or
has abolished the relevant joint committee, it must notify the Prime Minister
in the case of a joint committee of prefectural disaster management councils,
and must notify the prefectural governor in the case of a joint committee of
municipal disaster management councils.

3 HIRDOREI, %%+t%%*@®ﬁm SR il VNS N T =g e A By 4

ERF R SOITH R 23 Y3 e s OB 2 A L, Tk s 2 Bk Ltzﬁa Iz
WTHERT 2,

(3) The provisions of the preceding Article are applied mutatis mutandis to the
case where a prefecture or a municipality which has established a joint
committee of local disaster management councils pursuant to the provisions of
Article 17, paragraph (1) of the Act has changed the constitution of the joint
committee or has abolished the relevant joint committee.

[N R V0N T R UVE S ] 25
Articles 13 and 14 Deleted

FEUE KERCRKIT52BEOIRE
Chapter IV Dispatch of Officials in Time of a Disaster



(H% B D JR1E D ZL5E Fie)
(Procedures for Requesting Dispatch of Officials)

FHhS #EMRMES L IIFENROZESE LIEEE (UUF HGERFRmE
F] WO, ) XITHETHESE L ITMIoZESE LIEER (UUT THETH &
L] W), ) I EE SIS -EHXIE T HOBUEIL XV FEETERER. fEE
W TATBOEB ST E AR (RIS —HICHET 2 ez 5, LITZ
DEIZBWTFL, ) OMEOIRELZHFL LD T2 E1F, ROKZEFITHEIT HF
HAEFH LEXEELOTINEZ LRTHER B0,

Article 15 When the prefectural governor, or committee or committee members
of a prefecture (hereinafter referred to as "prefectural governor, etc.") or the
mayor, committee, or committee members of a municipality (hereinafter
referred to as "mayor of municipality, etc.") intends to request the dispatch of
officials of a designated administrative organ, a designated local
administrative organ, or a designated public corporation (referring to the
designated public corporation prescribed in paragraph (1) of the same Article;
hereinafter the same applies in this Chapter) pursuant to the provisions of
Article 29, paragraph (1) or paragraph (2) of the Act, that person must do so by
documents describing the matters set forth in each of the following items:

— JREZEGFET 2 H

(1) reasons for requesting dispatch of officials

= IRIE 2 EEET DB ORI B

(i1) number of officials requested to be dispatched broken down by work
category

= IREEZMNEE T D WM

(iii) period required for dispatch of officials

M URIE S DR E D552 Ol O B E S

(iv) salary and other working conditions of officials to be dispatched

T HIS ST D b ODIEN BEDOIREIZOW THERFIH

(v) beyond what is set forth in each of the preceding items, necessary matters

pertaining to the dispatch of officials

(B B D IRIE D &> >¥ A D ER Tt
(Procedures for Requesting Arrangements for Dispatch of Officials)

FHoNS HENREESE SOOI RS, EE =R HEUIE HOBEIC X
V) PN R B B SO 3T E A RN SISk LIEB OTRIBICO W TH>EAZRD L H & T
HEXT, MOBFIHITHFHEZLW L LEEZ L O TINE LRITIEZR B0,

Article 16 When the prefectural governor, etc. or the mayor or a municipality,
etc. intends to make a request for arrangements for dispatch of officials to the
Prime Minister or the prefectural governor pursuant to the provisions of
Article 30, paragraph (1) or paragraph (2) of the Act, that person must do so by
documents describing the matters set forth in each of the following items:



— JREOHOHAZERD HEHH

(i) reason for requesting arrangements for dispatch of officials

= RIBDOHHOHAERD DB ORFER A Bk

(i1) number of officials for which arrangements for dispatch is requested broken
down by work category

= IREELE LT 5

(iii) period required for dispatch of officials

W JRIE SN DB O#G5-Z Ot o> 8% 4

(iv) salary and other working conditions of officials to be dispatched

T RIE T2 b 00I1E0, BEDIRIE D HHSE AT HOW THLERFIH

(v) beyond what is set forth in each of the preceding items, necessary matters
pertaining to arrangements for dispatch of officials

(IRIETE B D & 53 %)
(Status of Dispatched Officials)

FrHEsk BB -ROBEICXVIEETBOER . 5 E 51T BB R TR E NI
BANSIRESNOME (UITZORKOKREIZENWT NREKE] Lo, ) 1E Ik
BEZ T EFRXIIHINOBRE DT e aE T2 bbb ET 5,

Article 17 (1) Officials to be dispatched from a designated administrative organ,
a designated local administrative organ, or a designated public corporation
pursuant to the provisions of Article 31 of the Act (hereinafter referred to as
"dispatched officials" in this Article and the following Article) also have the
status as officials of the prefecture or the municipality which has received
dispatched officials.

2 JREBEIX., JREEZ T EERIE I OB O EEOMELS D LT 5,

(2) Dispatched officials are counted outside of the fixed number of officials of the
prefecture or the municipality which has received dispatched officials.

3 IREMEOEMICOWTIR, MFABEE (WM +HEERBE e~ +—5) #
L0 ZF -HEOHE _HITENCHEHNENLE -+ 50 =F TCoOHEIX, i
L7220,

(3) Regarding the appointment of dispatched officials, the provisions of Article
17-2, paragraphs (1) and (2) and Articles 18 through 22-3 of the Local Public
Service Act (Act No. 261 of 1950) do not apply.

4 JRIE &3 T B R R S TR A O #E A R SR ST R O AB A
B A NGE - EHXEHE _HOBEIZ» P LT, IREBKE 22 ORICK L THRMT
L. IREEL. UIRT 2 Z D TERY,

(4) The prefectural governor, etc. or the mayor of a municipality, etc. of the
prefecture or the municipality which has received dispatched officials may not
demote, suspend, or dismiss dispatched officials against their will,
notwithstanding the provisions of Article 28, paragraph (1) or (2) of the Local
Public Service Act.



5  URIE Z& 52T 7o BB N RSO XTI AS O BB E A R S SO T AT R AR X, A% B
EE A NEE -HOBREICHr2»b LT, IREME I LEGRL S & L ClE.
BRSOy 235 Z E R TE R0,

(5) The prefectural governor, etc. or the mayor of a municipality, etc. of the

>

<
i

pul
v

prefecture or the municipality which has received dispatched officials may not
subject dispatched officials to disciplinary action such as admonition, reduction
in pay, suspension from duty, or dismissal, notwithstanding the provisions of
Article 29, paragraph (1) of the Local Public Service Act.

6 JREMBICKT2EZABAE B+ FEEES —+5) FHEttA\EE—5
KON+ R —HE St N BfERE (B —HIuEEfRE e AN +s) B
TR E B R OENFAREE —HE SO EDOEAIZ OV TIL, IREZ T 24
BRSO HHTA OB E & U C OB & [E ST E A DR & L TOMlE & 7
Y,

(6) Regarding the application of the provisions of Article 78, item (i) and Article
82, paragraph (1), item (ii) of the National Public Service Act (Act No. 120 of
1947), and Article 42, item (i) and Article 46, paragraph (1), item (i) of the Self-
Defense Forces Act (Act No. 165 of 1954) to dispatched officials, the duties as
officials of the prefecture or the municipality which has received dispatched
officials are deemed as the duties of the officials of the State or a designated
public corporation.

7 JREFREICHT DEFABEEEFE/N+ ZLFHE B S OREOEHIZ OV TR,

[ TZoEfE LIZERZAGBEMBE T N6 OERICES<mr (ERA
B EMBNES ALEH —HOBEICEK S IIE A OFSGEFHEMNEOHREIZE S HAZE
T, ) | BT TZOEERE L IZEZFEATBMEES L <ITITh b ok
ST (EFABEEMBIETR LS —HOHEICHKS < FIn K ORISR FH U EO#LE
CHESS KA Z BT, ) I AR EE (WM +HEERERFE g +—%) &AL
SIEFRNEFEHAERICHET 250 2 EDOTIEERE L IZZNHITES S &6, IRiE
Ze s\ T AE R RS U UZTETAF O BLAIE U < I3 3% alE T R L < IXETA o % RS
DED LB & L. IREBREICKT 5 BRBRIEF AN KH —HE =5 OBIE O
RIZonWTix, A5 TZoEas LT fmKaEMEE CER+—FIEEHEE =+
) LI OERICE ST EHH01E [ZoWEAR L T B K E Mk
CER—FEREEE = 1+5) A LTI OERIZE S aa It A% Bk
(R HEEREE _E N t+—5) & L EREERE L+ ERICHEET 2502 ED
ToIERERE LI TN BT ES S &A. IRIE 2 520 7o BE T R L < I ETAT o BRI
U < ITHSZEBE T IR L ETETA OB O ED D8] &35,

(7) Regarding the application of the provisions of Article 82, paragraph (1), item
(1) of the National Public Service Act to dispatched officials, the term "this Act,
the National Public Service Ethics Act or orders issued pursuant to these Acts
(including the official directives pursuant to the provisions of Article 5,
paragraph (3) of the National Public Service Ethics Act, and the codes
pursuant to the provisions of paragraph (4) of the same Article)" in the same

10



item 1s deemed to be replaced with "this Act, the National Public Service
Ethics Act or orders issued pursuant to these Acts (including the official
directives pursuant to the provisions of Article 5, paragraph (3) of the National
Public Service Ethics Act, and the codes pursuant to the provisions of
paragraph (4) of the same Article) or the Local Public Service Act (Act No. 261
of 1950), the Act specifying special provisions prescribed in Article 57 of the
same Act, the Prefectural or Municipal Ordinance based on these Acts,
regulations of the prefecture or the municipality which has received dispatched
officials, or rules specified by the organs of the prefecture or municipality", and
regarding the application of the provisions of Article 46, paragraph (1), item
(ii1) of the Self-Defense Forces Act to dispatched officials, the term "this Act,
the Self-Defense Forces Personnel Ethics Act (Act No. 130 of 1999) or orders
issued pursuant to these Acts" in the same item 1s deemed to be replaced with
"this Act, the Self-Defense Forces Personnel Ethics Act (Act No. 130 of 1999) or
orders issued pursuant to these Acts, the Local Public Service Act (Act No. 261
of 1950), the law specifying special provisions prescribed in Article 57 of the
same Act, prefectural or municipal ordinances based on these Acts, regulations
of the prefecture or the municipality which has received dispatched officials, or
rules specified by the organs of the relevant prefecture or municipality."

8 UREMEIL. IREOHIMMSK T Lick &, XIFIREZ Lo fEEITBHER . ety
TR L IZHERQBEE O E O &5 & o7 & 11X, FIRFIZIRIE &2 1) 7248
B SOIHRA OB D& 2Kk H> b D LT 5,

(8) When the term of their dispatch is over or they have lost the status as
officials of the designated administrative organ, the designated local
administrative organ, or the designated public corporation which dispatched
them, dispatched officials also lose the status as officials of the prefecture or

the municipality which received them.

(JRETk B s 5-%)
(Pay of Dispatched Officials)

FHA\SE JREEREIZ., —ROME O 5 ICBET 2iEMF (I - HARERE L+
) BT IRE-HOME T Y, FER T &0 B -HKOHE HO B EMETF Y
FVESE + —RE —HORRE F Y. FEEHAEE —HoBWEZE FY, FES+
tEROKRBR, FERHNZOKEF Y, FEEFILEO H-HLOHE _HOfEH
EFY, FES G0 =58 —HO®E IR R EE F 43 CICER A BEOKRE
BT oA (B HEEREHEE U S) B =4H —HORE SUIER L IXiE
EAEBEOIBE I L TR INDIREINHICHYT 20O mEZITHZ &
MTEIRUN,

Article 18 (1) Dispatched officials may not receive the commuting allowance set
forth in Article 12, paragraph (1), single transfer allowance set forth in Article
12-2, paragraphs (1) and (3), extraordinary services allowance set forth in

11



Article 13, paragraph (1), overtime allowance set forth in Article 16, paragraph
(1), holiday work allowance set forth in Article 17, night work allowance set
forth in Article 18, night and day work allowance set forth in Article 19-2,
paragraphs (1) and (2), managerial personnel special work allowance set forth
in Article 19-3, paragraph (1) of the Act on Remuneration of Officials in the
Regular Service Category (Act No. 95 of 1950), and travel expenses set forth in
Article 3, paragraph (1) of the Act on Travel Expenses of National Public
Officers (Act No. 114 of 1950) or allowances equivalent to these allowances to
be paid to officials of the State or designated public corporations.

2 JREMEIL. HUTHEIGE (BB -+ ZHEEREATES) B aNURE - HOME
FISE _HOKET Y, T, EEFY. IEGHETFY, FEEFY (Zh
CHEFTDFE LT, ) . BHEETY. WORTY., BT Y. EOMT Y KRBT
M. MG AE BEH I+ =50 — O I IS X D8I NS RVES U+ 45—
T D5 K ERE XATIRIE 2 52 T 7o P R L < IXRTA OBk B 23 LT3k S
HREINDICHETDILODO G EZITHZ ENTERN,

(2) Dispatched officials may not receive the salary set forth in Article 204,
paragraph (1), dependents allowance, area allowance, housing allowance, first
pay adjustment allowance, allowance for service in special areas (including
allowances similar to this allowance), managerial position allowance, end-of-
year allowance, bonus, allowance for work in cold areas, and retirement
allowance set forth in paragraph (2) of the same Article of the Local Autonomy
Act (Act No. 67 of 1947), benefits under the mutual aid system set forth in
Article 43, paragraph (1) and public servant disaster compensation set forth in
Article 45, paragraph (1) of the Local Public Service Act, or the amount
equivalent to the allowances to be paid to the officials of the prefecture or the
municipality which has received dispatched officials.

3 IREFBEICH T 2RICEIT 28E FEEALEEN O OIREIREICH > TIE, HA
FROE LT 2 HE) OmEAIC W TIX, JRIE Z % T 7 8BRS TR A o
BB & LT8Gz EUIEEALBEAOE & L TOEE L 2T,

(3) Regarding the application of the provisions set forth below pertaining to
dispatched officials (the provisions set forth in items (vi) and (vii) in the case of
dispatched officials from a designated public corporation), the duties as
officials of the prefecture or the municipality which has received dispatched
officials are deemed as the duties of officials of the State or a designated public
corporation.

— OB O 5ICET HERENEEARNELLENHEE T S OBAE D
e G FICET oA (B FEEEEE _a AN HAT) BHAE HICK W THE
AT 25652580, ) . HHAEEAOE+HLEOLE —H

(1) Article 8, paragraphs (6) through (8) (including as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 5, paragraph (2) of the Act on Remuneration of Ministry
of Defense Personnel (Act No. 266 of 1952)), Article 15, and Article 19-7,
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paragraph (1) of the Act on Remuneration of Officials in the Regular Service
Category.

= ANFRHAD—E (BREOSR) FHES

(i1) Article 7 of the Rules of the National Personnel Authority 9-7 (Payment of
Remuneration)

= PiEE OB ORGHEICET O BEEE T —&E H, FEASRE H, BHtEE
B, BHANRBE=_HEOHEHNEO F—E

(iii) Article 11, paragraph (2), Article 16, paragraph (2), Article 17, paragraph
(1), Article 18, paragraph (3), and Article 18-2, paragraph (1) of the Act on
Remuneration of Ministry of Defense Personnel

W BhfrE OB O BEICET 2Ty (B Z+HEEBmE =a "+ /N\5)
FINSR D = I IH

(iv) Article 8-3, paragraph (4) of the Order for Enforcement of the Act on
Remuneration of Ministry of Defense Personnel (Cabinet Order No. 368 of
1952)

f ERABEOFEGMF YT HEME (B UEERE —H5) H—RAW
ORI S

(v) Articles 1 and 5 of the Act on the Act on Allowance for National Public
Officers' Work in Cold Areas (Act No. 200 of 1949)

N EZRAEEREFYE (E ) VEEREEN+ ) B RE—H, BAK
O DY 55— T K OV £ 4R 55 DU 1A

(vi) Article 2, paragraph (1), Article 6-4, paragraph (1), and Article 7,
paragraph (4) of the Act on National Public Officers' Retirement Allowance
(Act No. 182 of 1953)

+ EFABEFMAE (B =+ 24 EET +\5) 8 4% 11

(vii) Article 2, paragraph (1) of the National Public Officers Mutual Aid
Association Act (Act No. 128 of 1958)

4 JREFKEIT 2 RICHEIT 2 HE FEEALEREN O OIREREICH ST, F—
F. BB R OERESICET D HE) OEAITOWTIR, IRIE &2 5 T 7o BB E R XX
TIHTRS DN % [F AT E N LR O RNE & 70T,

(4) Regarding the application of the provisions set forth below to dispatched
officials (the provisions set forth in items (i), (iii), and (v) in the case of
dispatched officials from a designated public corporation), the public duties as
officials of the prefecture or the municipality which has received dispatched
officials are deemed as the public duties of officials of the State or a designated
public corporation.

— EZRABEKEMEE B +HANEEEEaIE—75) B+ £+ %0 F
+ oW, B EAE-EEOHENE, RS, BHHAKIEOCICE
TR MO

(1) Article 10, Article 12, Article 12-2, paragraph (1), Article 13, paragraphs (1)
and (8), Article 15, Article 18, and Article 22, paragraphs (1) and (2) of the
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Act on National Public Officers' Accident Compensation (Act No. 191 of 1951)

= PiEE OB O 5EFICET 2ERE S ERE I W TN T L1512
FoHE

(ii) The provisions set forth in the preceding item, as applied mutatis mutandis
pursuant to Article 27, paragraph (1) of the Act on Remuneration of Ministry
of Defense Personnel

= EZRAEIRET YIES RS —HEN

(iii) Article 5, paragraph (1), item (iv) of the Act on National Public Officers'
Retirement Allowance

I BifEd OWE O 5523 2 IS I\ RE=E

(iv) Article 28, paragraph (3) of the Act on Remuneration of Ministry of
Defense Personnel

T EFRAHBEIFHEEIEE /N =B —H, 5 HEEOSENIHE, BN HIEE HE
NN TSR E—H

(v) Article 83, paragraphs (1), (2) and (4), Article 85, paragraph (2), and Article
89, paragraph (1) of the National Public Officers Mutual Aid Act

5 JREMEBOEZRAYEKFEMELESNEFR —H (PiHd oBBEOK5HICEAT 5%
BH T ERE HICBWTERT 256280, ) OKGEROEZAEBLFERE
ESE R 5 OFRMIZ O\ T, TRIE 2 52 0 723808 A R ST RTAS 23645
BB L0 YIRERR B IR LSk Lo @) 72, BT Y. R FY.
FIANV NS 2. IRB BTN, RKHEEE F Y. 5 0B K OV PRI B R 8 E F 2
MIEZNBICHYT b0 %, EMESOREICL Y YHRIEME IS LB L. X
IHEE A BRI AN YR URE TR BT KT LSHe L@ 7Y, HEEMEF Y, FFoRE% T+
Y, HBEEFY. KA, KEFY, EHEFYROCEARERNEEF YT
NOHITHYT 56 D& BT,

(5) Regarding the salary of dispatched officials set forth in Article 4, paragraph
(1) of the Act on National Public Officers' Accident Compensation (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 27, paragraph (1) of the Act on
Remuneration of Ministry of Defense Personnel) and the remuneration set
forth in Article 2, paragraph (1), item (v) of the Act on the National Public
Officers Mutual Aid Association, the commuting allowance, single transfer
allowance, extraordinary services allowance, overtime allowance, holiday work
allowance, night work allowance, night and day work allowance, and
managerial personnel special work allowance, or allowances equivalent to
these allowances paid to dispatched officials pursuant to the provisions of laws
and regulations by the prefecture or the municipality which has received
dispatched officials are deemed as the commuting allowance, single transfer
allowance, extraordinary services allowance, overtime allowance, holiday work
allowance, night work allowance, night and day work allowance, and
managerial personnel special work allowance, or allowances equivalent to
these allowances paid to the dispatched officials by the State pursuant to the
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provisions of laws and regulations or paid to the dispatched officials by a
designated public corporation.

6 IRERB O BIRES —HUEHE _HO~THTY (ZHICETLFHEE2E
te, ) . WPRISNENES T4, KM EE T4, KA EE T4 M OERREE L IFEF 2 X
IR Z 52 1 T2 AE R IR L UTTETAF ORRE I L TR SN2 2B IS T 5
HLODIHBEDOETE DI L 72 258512V TIE, ENESOHEIC LV BiLIRiERR
BITHR L3a Ly XITHEEA LR 2N HZIRIER B2 LSk T 284 (B O
MErate, ) . REPYLKUHIKTY VLI NDICHEYT DL D%, JRiEZ ST 28D
R L UERTR 239ES OBUEIZ X 0 YEXIRER BT LRI X & ek, &
FYUROHIEFY I ZNHICHEYT LD LR T,

(6) Regarding the remote area allowance (including allowances similar to this
allowance), overtime work allowance, night work allowance, holiday work
allowance, and allowance for agriculture, forestry, and fisheries guidance and
dissemination for dispatched officials set forth in Article 204, paragraph (2) of
the Local Autonomy Act, or the salary which is the basis for calculation of the
amount of payment equivalent to these allowances, to be paid to the officials of
the prefecture or the municipality which has received dispatched officials,
salary (including adjusted amount of salary), dependents allowance and area
allowance, or the amount equivalent to these allowances to be paid to
dispatched officials by the State pursuant to the provisions of laws and
regulations or to be paid to the dispatched officials by a designated public
corporation are deemed as the salary, dependents allowance and area
allowance, or the amount equivalent to these allowances to be paid to the
dispatched officials by the prefecture or the municipality which has received
dispatched officials pursuant to the provisions of laws and regulations.

7 JREBWREICKT 2 OB O HICET 2ERE+—F0 =0 b+ 5ot
ETCTOMIEKTY, FHEE =50 F —-HORMEE Y, FEEFUEE -HEWY
B HORMENS YT L YT NCEFZABEOEGM T Y23 5 IkEF —
FOFEBHF LI ZNLITHYTLHDODOLMBICHONTIE, EOME & LToEE
(ZA% 2 HiLlsk D S HI D X 7 SUTE B ORRBIX IS C, ZhaiTo> D &35,

(7) Regarding payment to dispatched officials of the area allowance set forth in
Article 11-3 through Article 11-7, allowance for service in special areas set
forth in Article 13-2, paragraph (1), allowance similar to the allowance for
service in special areas set forth in Article 14, paragraphs (1) and (2) of the Act
on Remuneration of Officials in the Regular Service Category, and allowance
for work in cold areas set forth in Article 1 of the Act on Allowance for National
Public Officers' Work in Cold Areas, or allowances similar to these allowances,
the payment is to be made according to the classification of the payment area
of the area related to work as officials of the State or class category of

government offices.

8 EXITHEELAILHERE N IRER B 6 LT3 L — kOB B D45 512 B 5 158
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FIRE —HOBE, RIES RO ZH - HOBRORNIMEE, FIEE RO =58
—IHOARNFEEGTET Y, RESHEONE —HE S “HOVERRETY, [
EEHROLFE —HOEMR L v 7HMREF Y, FEFRE++—FRE-HOKEFY, [
EE T+ —RDO=ENHE 50 EE TOHT Y, REEF—FONE-HEOEHE=
HOJRBEEFY, FER+—ROIE—HOMEEEREF Y, REHE++—FO+5H
—HOERFY, FEFE T+ =50 FB—HORMEZE T4, RESFUEE -HLD
B HORHENE T ICHET 5 F Y. FES LSO NE —HOHIRF Y I FE
FHNLEROEHE-HOEWFH OSRE. EHRABEOEGHT YT AT —
S DI M2 O SRR HEIE N E R A% B R FMEEFE RS FITHET 2 A% KE
MEICET 28I OIZFHEY T 5 O NS E XILHEE AL A A L2 E
FG RS EB LTI HE b =5 TICRET 28BN E
AESRRE (B - HUEEREE +I5) F\ 1 ZRE-HOKRREIO 5 HIRiE
BB DB OW TR, IRE &2 T 7o # BRI A Zh 2 AHET 560 &
T 5,

(8) Regarding salary set forth in Article 5, paragraph (1), special adjusted
amount of salary set forth in Article 10-2, paragraph (1), government
headquarters operation adjustment allowance set forth in Article 10-3,
paragraph (1), first salary adjustment allowance set forth in Article 10-4,
paragraphs (1) and (2), professional staff adjustment allowance set forth in
Article 10-5, paragraph (1), dependents allowance set forth in Article 11,
paragraph (1), area allowance set forth in Articles 11-3 through 11-7, wide-area
transfer allowance set forth in Article 11-8, paragraphs (1) and (3), research
staff adjustment allowance set forth in Article 11-9, paragraph (1), housing
allowance set forth in Article 11-10, paragraph (1), allowance for service in
special areas set forth in Article 13-2, paragraph (1), allowance similar to the
allowance for service in special areas set forth in Article 14, paragraphs (1) and
(2), year-end allowance set forth in Article 19-4, paragraph (1), and bonus set
forth in Article 19-7, paragraph (1) of the Act on Remuneration of Officials in
the Regular Service Category, amount of payment of allowance for work in cold
areas set forth in Article 1 of the Act on Allowance for National Public Officers'
Work in Cold Areas, expenses required for compensation for accidents in the
line of public duty prescribed in each item of Article 9 of the Act on the
National Public Officers' Accident Compensation or the amount equivalent to
these expenses, which are paid to dispatched officials by the State or the
designated public corporation, and the amount related to dispatched officials
out of contributions prescribed in Article 99, paragraph (2), items (i) through
(iii) of the Act on the National Public Officers Mutual Aid Association and the
insurance premium set forth in Article 82, paragraph (1) of the Employees'
Pension Insurance Act (Act No. 115 of 1954) which are borne by the State or
the designated public corporation, the payment is to be borne by the prefecture
or the municipality which has received dispatched officials.
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(RFIRIETF4)
(Disaster Dispatch Allowance)

FHILE EHE=FRKFE -HOKFIREF YT, KEFRER TR EFEIBO DR
18 S 72k B 23 P )ULE P & B CURIE % 52 T 7o BB BN IR SO ETA 0 KIS (R
THZEEZETLHEAICRY . MBRENED D EEEITHEN, 5L HRE A RS T
OB TED DL LT DD ET 5,

Article 19 The disaster dispatch allowance set forth in Article 32, paragraph (1)
of the Act 1s to be paid only when officials who were dispatched for emergency
disaster control measures or disaster recovery efforts need to stay in the area
of the prefecture or the municipality which has received dispatched officials in
lodgings away from their domicile or residence, in the amount pursuant to the
provisions of the ordinances of the relevant prefecture or municipality

according to the standards specified by the Minister of Internal Affairs and
Communications.

BRE BT CEDIHE
Chapter V Plan Provided for by Cabinet Order

(B CTRED % ati)
(Plan Provided for by Cabinet Order)
Fo+5& EFRE=FNEKET=F0BE TEDDEEIL, RICEIT2b0ET 5,
Article 20 (1) The plan provided for by Cabinet Order set forth in Article 38,
item (xiii) of the Act, is to be as set forth below:
— AeiEEBAFE (R S+ HAREEE E N 5) B - HICHE T o dkifkE
MG PR F
(i) Comprehensive Development Plan of Hokkaido prescribed in Article 2,
paragraph (1) of the Hokkaido Development Act (Act No. 126 of 1950)
s L (B EEREE = E5) BAKO=F -HIIHET D
TR IR R R R N N RE S IR —H A OE LD =8 —HITHET
2 R E I PR TR R i 2 T
(i1) long-term plan for developing fishing ports and grounds prescribed in
Article 6-3, paragraph (1) and plan for developing specific fishing ports and
grounds prescribed in Article 19, paragraph (1) and Article 19-3, paragraph
(1) of the Act on Development of Fishing Ports and Grounds (Act No. 137 of
1950)
2 EEN—FENGFOESTED LRIEIL, WRICBTFL2H0 LT 5,
(2) The plan provided for by Cabinet Order set forth in Article 41, item (viii) of
the Act, is to be as set forth below:
— IR R VE S B AR — HICHUE T 2 R E TR R TR R i e A
(i) plan for developing specific fishing ports and grounds prescribed in Article
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17, paragraph (1) of the Act on Development of Fishing Ports and Grounds

T BWEMBREBRANEEE (I T VEEEEE N LE) BRAE I
FALIE 9~ 2 A% S 1 I 41 B B 78 1

(i1) plan for promoting and developing the Amami Islands prescribed in Article
5, paragraph (1) of the Act on Special Measures for the Amami Islands
Promotion and Development (Act No. 189 of 1954)

= PAEJEGE BIRELBE S AR E YR (R U RS L) NSRS I
HLE 3 5 /NG JRGE o 4 B BA 6 1 1

(iii) plan for promoting and developing the Ogasawara Islands prescribed in
Article 6, paragraph (1) of the Act on Special Measures for the Ogasawara
Islands Promotion and Development (Act No. 79 of 1969)

VU PP LR I E VL (CRRRF YIRS U 5) BRIUSREE —HIZHE 3 % iR
Bl 5 [y

(iv) plan for promoting Okinawa prescribed in Article 4, paragraph (1) of the
Act on Special Measures for Promotion of Okinawa (Act No. 14 of 2002)

BRENZ RKETH
Chapter V-2 Disaster Management

(B SRR D 7= 8 D A 380 D 2K 11 X FR D F#ic)

(Procedures to Ban or Restrict Transportation for Disaster Reduction Drill)
ot FWENRAZZES UT ALEEE] Lo, ) 1E. EHENHNSE
B HOBEIZ LV BTHE I EBOBERKICB T 2@ T2 L, JUIHIRT 25 & =
X, ZOEEIESAIHIR ORISR, KRS (KESULEROX M2V 9, FLUHE KO =
T ZRIZBWTH U, ) KOOI A FL#l L7 NS CE D 2 O R 2 NS
TEDLGHICRE L CINETORITNE R W, 2720, FEREHEL TITH
ZENNEETHD LR D L X, AREBESOERIZRT HHENENFREREDEEE
DOEGIZBITDHERICED ., ZThziT) 2R TE D,

Article 20-2 (1) When the prefectural public safety commission (hereinafter
referred to as "public safety commission") bans or restricts pedestrian or
vehicular passage over a road pursuant to the provisions of Article 48,
paragraph (2) of the Act, it must install a sign describing the target, zones, etc.
(which means zones or sections of roads; the same applies in paragraph (4) and
Article 32) and the period of its ban or restriction in the form as specified by
Cabinet Office Order at a place as specified by Cabinet Office Order; provided,
however, that if the public safety commission finds it difficult to do so by
installing a sign, the commission may do so under on-site instructions of police
officers of the prefectural police department under the jurisdiction of the
commission.

2 HAHEOBEIC L2 ZBEOEE L ITHIRZIT I HEICBNT, RERHDL LRBODL L
I, AEEERIT, EAREIVEZPIRL T ROZBEIIIEDRNE ST LT
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T2 6720,

(2) When a traffic ban or restriction under the preceding paragraph is
implemented, if the public safety commission finds it necessary, it must avoid
hindrance of general traffic by indicating a proper detour.

3 NREBRF. BEEMANGEE HOBEIL L0 BITEHEXTHEBOERIZE T 2 18
TEEI L, IIHIBT 2 L&, SO0 UOYREROEHE OB RLEZT 2T
T2 57220,

(3) When the public safety commission bans or restricts pedestrian or vehicular
passage over a road pursuant to the provisions of Article 48, paragraph (2) of
the Act, it must hear the opinions of the administrator of the relevant road.

4 RANREEDT. EFNHINEE ZHOBEIC L BITE UTHEm OB ICI T 58
ITEEIEL, IHIRT 2 & X3, o0 COBEBRALREE S ITE R TR D% 5,
DIk 5 K ONARR] 2 3@ 20 L 72 1T Ui 7 & 720,

(4) When the public safety commission bans or restricts pedestrian or vehicular
passage over a road pursuant to the provisions of Article 48, paragraph (2) of
the Act, it must notify relevant public safety commissions in advance of the
target, zones, etc., and period of its ban or restriction.

5 NAREEEIT. EHEMNA/NEE ZHOBEIZ L0 BATE UTHEN OEKIZIBIT 5
TZ22IEL, IHIBLE D ET5388IB8WT, LERHDHLERDLH XX, 6
2 U sOZ OEEIETHIFRIZEE T 2 A A TR T TR 57220,

(5) In cases where the public safety commission intends to ban or restrict
pedestrian or vehicular passage pursuant to the provisions of Article 48,
paragraph (2) of the Act, when it finds it necessary, it must make an

announcement concerning its ban or restriction in advance.

(8 & B ROl 5 Pt 0D £L HE)

(Standards of Designated Emergency Evacuation Sites)

B HE0= HEENFNLEONE -HOBS CEDHEEL, koL LT 5,
Article 20-3 The standards provided for by Cabinet Order set forth in Article 49-

4, paragraph (1) of the Act, are to be as below:

— KERFEAL, NIRAETLIBZENR S L5 GICB W TUREE, WEEZOMD
FH (KErROE FRORE-FITBWT EEEE) &), ) IRk D
ZLZDMEDOERDOFEPRHNETS TED L EEICHET LD THL Z L,

(1) the sites are open to residents, visitors, and any other persons (referred to
as "residents, etc." in the following (b) of the following item and Article 20-6,
item (1)) when a disaster occurs or is likely to occur and the method of
managing them meets the standards as specified by Cabinet Office Order:;

= ORRICHET HREORTE RBE MELZRLS, ) BDEALLLGEITBONTAD
A AT HIRITSERD L SBENR RN ERO LD o X (5 _+5&0 Rl
BWT 22K L), ) RIZH2bD0THLHZ &, 12751, WRICHEIT % K7
[ZH G T DRI OV TIEL, ZORY TR,
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(ii) the sites are within the zone of land that is considered not to cause a risk to
the lives or bodies of people (referred to as "safety zone" in Article 20-5) when
an extraordinary kind of phenomenon (except for an earthquake) prescribed
in the following Article occurs; provided, however, that this does not apply to
facilities which meet the standards set forth below:

A4 HBEBEFELRBIRICK L CREREEDO LD L L THRINS TED 2 Hilrr L1
ICHETHHDTHDLZ &,

(a) the facilities meet technical standards as specified by Cabinet Office
Order as a safe structure against the relevant extraordinary phenomenon;

2 K, mEl, BEEOM IS 2 RE RS OMBE TREE LT ONME
A TEDD D (LIFZoriZBnT HKE] Lo, ) BREAEL. I
BT LHBENDHL5EITMERT oRICH D TIE, E SN 5UKEDIKALLL
FoEmSITBEEEFOZANORICHET & B L2 oo,y (LLTFZor kK
F_PROIIZBNWT TEEEEZAMESD] Lo, ) BEREIH, o0 Y
R FE AT £ TORE EENRBEERZEOMORERHDLZ &,

(b) the facilities to be used when floods, high tides, tsunamis, or any other
extraordinary phenomenon similar to these specified by Cabinet Office
Order set forth in the following Article, item (vii) (hereinafter referred to
as "flooding, etc." in this (b)) occur or are likely to occur have roofs and
other portions to be provided for the use of residents, etc. situated at a
higher height than the water level of envisioned flooding, etc. (hereinafter
referred to as "portion for the use of residents, etc." in this (b) and Article
20-5) and have usable steps and other routes for evacuation to the portion
for the use of residents, etc.

= HENBAEL., IIRETLIBEND O L2GEITHEHT o XIXGFTICH ST
X, WICBTL2EEONTINTEAET HHDTHD Z L,

(ii1) the facilities or sites to be used at the time when an earthquake occurs or
1s likely to occur meet either of the standards set forth below:

A HHR S MR ISR U TR RREED S O & L THEINS TED D B ry 1
WICEAETHHLDOTHDH I L,

(a) the facilities meet technical standards as specified by Cabinet Office
Order as a safe structure against earthquakes;

2 YR T XL E O JEICHIE A A L2 GE 1B W0 T A D A UL H RIZEHR
ERIEFTBZNOH LB, TIEMTOMOYRRn L,

(b) there is no building, structure, or other thing at or near the relevant sites

which may risk the lives or bodies of people when an earthquake occurs.

(Bt CTRED D B R BlR OFH)
(Kinds of Extraordinary Phenomena as Provided for by Cabinet Order)
B0l EHENHILEONE —-HOBS TED D RE RBESLOMBEIL, RIZHIT
HHDET D,
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Article 20-4 The kinds of extraordinary phenomena provided for by Cabinet
Order set forth in Article 49-4, paragraph (1) of the Act, are to be as set forth
below:

— oK
(i) floods
= B, TAmEOHIE Y

(ii) slope failures, mudflows, and landslides

= i

(iii) high tides
o R

(iv) earthquakes
T EEE

(v) tsunamis

NORBUE R K

(vi) large-scale fires

t AIBFICET2500I1EN, NENS TED LRERBGOME

(vii) beyond what is provided for in each of the preceding items, any kind of
extraordinary phenomena as specified by Cabinet Office Order

(Fi8 & B ROl EE s Iy 0 B B 7R 28 1)

(Major Change in Designated Emergency Evacuation Sites)

FHoHRoR EFEUFNLEOEOBE CEDLEERERIX, KICHITL2b0 LT 25,
Article 20-5 The major changes provided for by Cabinet Order set forth in Article

49-5 of the Act, are to be as set forth below:

— WERQMHSET (LERKESMCHLE RO = s nlllET AR TH
Db DIZHOTUL, EEEFEZAMES) OMEFED 155 O — Ll L O FE O ¥ %
fEoEH

(i) change accompanied by an increase or decrease in area of more than 1/10 of
the total area of designated emergency evacuation sites (in the case of
facilities prescribed in Article 20-3, item (ii), (b) outside the safety zone, the
portion for the use of residents, etc.);

O FRERAMEET (MENEAEL, FRETLIBENWRHLGGITMENT LS
DxER<S, ) THHOTREXRBIMNCH D bDITH DT, WIZBITHEE

(i1) in the case of designated emergency evacuation sites (except for sites to be
used at the time when an earthquake occurs or is likely to occur) outside the
safety zone, the changes set forth below:

A EE TG X 5 Y R%HE E B ROkEE S P O MG /) b B0y (R AL uE
ERAT S (WA EEBRHE =0 =1t/\5) E—RE="SICHET DHEEN /)
EEERES NS, WFIZBWTRL, ) OER

(a) change due to reconstruction or extension in the main section for the

structural durability of the relevant designated emergency evacuation sites
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(referring to the main section for structural durability prescribed in Article
1, item (iii) of the Order for Enforcement of the Building Standards Act
(Cabinet Order No. 338 of 1950; the same applies in the following item);
m YRR EREEEESAT (B RO = S iCHET AR TH D b DI
%, ) OFEBEZ AR E TOREE A7 BB Z O oOREE O FE Ik
(b) abolishment of usable steps and other routes for evacuation to the portion
for the use of residents, etc. in the relevant designated emergency
evacuation sites (limited to the sites which are the facilities prescribed in
Article 20-3, item (ii), (b)).
= HMESRAL. IRETLIBZEAN D50 5 Baum#s i (i
KTHDHBDITRD, ) ([ZHOTIE, BWEXITHEEIT X 5 %R E RS BT o
ST o = AN AN O A
(ii1) in the case of designated emergency evacuation sites (limited to facilities)
to be used at the time when an earthquake occurs or is likely to occur,
change due to reconstruction or extension in the main section for the

structural durability of the designated emergency evacuation sites.

(5 7k EE T 0D £ 1)

(Standards of Designated Shelters)

B AEONR EENNLEOLE-HOBS CEDLEEL, koL LT 5,
Article 20-6 The standards provided for by Cabinet Order set forth in Article 49-

7, paragraph (1) of the Act are to be as below:

—  WEED IO DR E AAT O R R FE NI E (RE K OREKIZBNT THEE
FE L), ) EHESELEOICKLENOHYIRBEEOLOTHD Z L,

(i) the facilities are of the necessary and proper size for the stay of residents,
etc. who have evacuated for refuge or disaster victims (referred to as
"disaster victims, etc." in the following item and the following Article);

=M, EKEEE T AN, ITETEREEYE AT EICRATT S 2 &R
AREZRIE IR E AT 2D TH D Z &,

(i1) the facilities have the structure or equipment which enable prompt
acceptance of disaster victims, etc. or distribution of daily living-related
goods to disaster victims, etc.;

= MBEShLZKFIZLDHENLBHDRNGEHNICHLbDTHDL Z &,

(iii) the facilities are located at places where the envisioned impact of a
disaster is relatively small;

M 2 Ol O ERE B X DWEN LB S G h D b D THDH Z L,

(iv) the facilities are located at places which are relatively easy to access by
means of transportation such as vehicles, etc.;

f FE L TaEimd., HEE., ADRZOMOFICEELZE T LH LLTZ0FIZE
WTC TEREFR] L), ) ZESELZERBESNHALDOICHOTIE, EHhid
EHEOMIERFIN O, BEREESHERL, IMEZ MO EEZ T 52 &
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23T E DK OB Z O DO ERLE A O RAF 72 B TEBRFEOMIRICE T 2 FHIT O
THHRINS CTED D EBEICHEGTHHDOTHDHZ &,

(v) in the case of facilities where mainly elderly, disabled persons, infants, and
other persons requiring special care (hereinafter referred to as "persons
requiring special care" in this item) are expected to stay, the matters
contributing to ensuring smooth use by persons requiring special care,
preparing a system where Persons Requiring Consideration may consult or
receive advice or other support, and securing a good living environment for

persons requiring special care meet the standards as specified by Cabinet
Office Order.

(F EBEHEFT O B /0 A W)
(Major Change in Designated Shelters)

Fot+S&ot EFHEUFHILEOLE “HICBWTERT 2EE N+ IGO0 LOBS TE
D % EERE T, FEEREEEAT O K FFOWEDO HITHET R EH O E R D+
D—L EOEBMOME AL EH LT 5,

Article 20-7 The major change provided for by Cabinet Order set forth in Article
49-5 of the Act, as applied mutatis mutandis pursuant to Article 49-7,
paragraph (2) of the Act, is to be a change accompanied by an increase or
decrease in area of more than 1/10 of the total area of the portion to be
provided for disaster victims, etc. to stay at the Designated Shelters.

BARE  KEFEISSXR

Chapter VI Emergency Disaster Control Measures

(B E AR DL DHAE)
(Report on Conditions of Disaster)

Bt —5% EBHT=FE-HEPOENEE TIOHET 2 KEFORRL I L
TE o EOMEDORE L., KENBAE LR 6 YK EFEITHT 25 ED
SETT5ETOM, ROZZFIEITL2HEHIZONWT, NS TEDDL EZAILLD,
TRobDET 5,

Article 21 The report on the condition of a disaster and on the outline of the
measures taken for the relevant disaster prescribed in Article 53, paragraphs
(1) through (4) of the Act is to be made as provided for by Cabinet Office Order
pertaining to the matters set forth in each of the following items from the time
when a disaster occurred until emergency measures for the disaster are
completed:

— KFOJFRK

(1) cause of the disaster
=OREDEEL AR

(ii) date and time when the disaster occurred
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= RENRA LGP T

(iii) place or area where the disaster occurred
gk R

(iv) degree of damage

HOREICHLE O RE

(v) measures taken for the disaster

N ZFOMMLEEREIE

(vi) other necessary matters

(B3 B M O 1 Se R %)
(Priority Use of Communications Facilities)

BTk WEN RS SOIHITA R, EEL T ER GEBEA &Ko =20 T
BRI 2256280, RERICBWTRHL, ) OREIC LY EXIEE R 2 B eI
ML, HLIITAMERBERMA L < ITEHRBRMAEH L, IIERBOEFEIEE I
BEEITO 2 2RD, HLIAIRRICHET 2 HEEB LTI HICA 24—y b
ZRALTEHRORBUEZITI) 2L 2RkDD L XTI, b UOEIBEEE RIS
LF ., AMESEEE (B ) VEERE L) B =RENEFEN S 25T 5
F.OBoRE (BRI IEEEEE = ) B RHE =5 CHUET D e s
FEEXTRFCHET L2 FEED 2T OHELHHEL TEDLFHRICEIY ., ThzelT
DRTIER B,

Article 22 When the governor or mayor uses telecommunications facilities
preferentially, uses wire telecommunications facilities or radio facilities,
requests key broadcasters to broadcast, or requests persons engaged in
business activities prescribed in the following Article to provide information
using the Internet pursuant to the provisions of Article 57 (including as
applied mutatis mutandis pursuant to Article 61-3 of the Act; the same applies
in the following Article), the prefectural governor or the mayor of a
municipality must do so by procedures as specified by consultation in advance
with the persons who provide telecommunication services, the persons set forth
in Article 3, paragraph (4), item (iv) of the Cable Electric Communications Act
(Act No. 96 of 1953), main broadcasters prescribed in Article 2, item (xxiii) of
the Broadcasting Act (Act No. 132 of 1950), or business operators prescribed in
the following Article.

(B CTRE 5 F 305 Eh)
(Business Activities Provided for by Cabinet Order)

B+ k0 EBEATLEROEN TED 2 FEEHT, HFHBEEECRTLIFEEXD
IBbA =3y FORMENEGIIHRET D LN TE DX IR S
MO Z A =2y FEFALTIT O b DITRDLFHEEE L T2,

Article 22-2 Business activities provided for by Cabinet Order set forth in Article
57 of the Act are to be those concerning businesses that belong to the
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information and telecommunication industry and provide systematically
constructed information using the Internet so that Internet users may easily
conduct searches.

(B CTRED %8 Kl LR ZEAE O FEH )
(Office of Regional Coast Guard Headquarters as Provided for by Cabinet
Order)
Fot =% EELHILEE HEOEANFHUEEHHOBE TED D E X LIRZAR
HOFEBEHIX., TOFEXBEOTEREE LR L THBNSCTED L2 BT E T 5,
Article 23 The office of regional coast guard headquarters provided for by
Cabinet Order set forth in Article 59, paragraph (2) and Article 64, paragraph
(10) of the Act is to be the office as specified by Cabinet Office Order
considering its jurisdictional district and the function under its jurisdiction.

(BBE N R T K 2 ke D e~ % ORIT O Ffe)
(Procedures for Giving Evacuation Instructions by Prefectural Governor on
Behalf of Mayor of Municipality)

B R0 EEARTERERNEOBEIZ LD HITAEDOFEEORITE L I#5E T R
HFL, YT REDOREGOFEBEELITOZENTELILEROILLERDD &
xRN, HHEMIATIR D FH 2 YT RIS SR 2T T 5720,

Article 23-2 (1) When the prefectural governor who implemented affairs on
behalf of the mayor of a municipality under Article 60, paragraph (6) of the Act
finds that the relevant municipality has become capable of implementing most
of its affairs, the prefectural governor must promptly hand over the affairs
concerning the handling to that mayor.

2 RIEICHET D HODIE, WEFRMEFIL, EHEARTRENEOBEIC L DR
NEOFEBORITEZK T LcE &%, EONIT, 205 KOMAT L7 E 2 4%y
FRIZEmH LR TR S 720,

(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, upon completing the
implementation of affairs on behalf of the mayor of a municipality under
Article 60, paragraph (6) of the Act, the prefectural governor must promptly
notify the mayor to that effect and the measures taken on behalf of the

relevant mayor.

(USEA HAHO Fi)
(Requisitioning for Emergency Official Use)

B S HETAR SOTESRE, W R E S L <UXBABRES N+ =55 _HOH#
ENWZ XV IREZMEONZENESNRICHET 2 EHEEDO BREE X, EHEANTIUEE
—H (FRFENEHIZBWTHERT G628, ) XITREEHLEHIZBWTERTS
EHEAT LB _HOMBEIZL VM AD L, BYFoo TIERE —RfEH L, X
TEAa, MAZOMOMEEZFER L, BHLITHA Lz & ik, 310N, Hik
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@ oo TAEY T a0, TARZOMOmIE (LT ZDRIZEBWT [ HHiEy
Fl Lo, ) OEEE. TTEEEOM Y EHENFEICONTHREELAET HE (L
TZORICBWT THEHEE] L), ) ITxf L, Y% L HEYE O PR ITEE,
AR, Eom. PTE L7285, ekl 2R 2 MM U3 R 2 o2 fE (BLF 2
DERIZBNT TEHTFHIEE] L), ) 2B LRTRIERLR, ZOHAI
BWT, Y% tHEDNED HEEFORL K OMEREZD ZENTERNEZF, Y
% R % DA B OIS A . YRR OS5 T S Y B ) S O TR L
oG & g T D85 L <138 XKl LREARTOFEFST THEN T TED D H D
F U< ITY% LAY EEDORTTE LG O BT H 5 BERIES I\ RIZHE T 550Kk
FOR (NEFNSTEDDLIHEICRD, ) OEBEZICHE R LRTHIER S0,

Article 24 When the mayor of a municipality or police, coast guard officers or
Self-Defense Forces personnel of the units, etc. prescribed in Article 8 of the
Self-Defense Forces Act which are ordered to be dispatched pursuant to the
provisions of Article 83, paragraph (2) of the same Act temporarily use land,
buildings, and any other structure belonging to other persons, or stones,
bamboos and wood, or other objects (hereinafter referred to as "land and
buildings, etc." in this Article) or expropriate them pursuant to the provisions
of Article 64, paragraph (1) of the Act (including as applied mutatis mutandis
pursuant to paragraph (8) of the same Article), or pursuant to the provisions of
Article 63, paragraph (2) of the Act, as applied mutatis mutandis pursuant to
paragraph (7) of the same Article, they must promptly notify occupants, owners,
and any other title holders of the land and buildings, etc. (hereinafter referred
to as "occupants, etc." in this Article) of the name, kind, shape, quantity, and
location of the land and buildings, etc., period or date related to the disposition,
and any other necessary matters (hereinafter referred to as "name or kind,
etc." in this Article). In this case, if the names and addresses of occupants, etc.
of the land and buildings, etc. are not known, the name or kind, etc. of the land
and buildings, etc. must be posted at the offices of the municipality, the police
stations which control the places where the land and buildings, etc. exist, or
the offices of regional coast guard headquarters as specified by Cabinet Office
Order, or the office close to the place where the land and buildings, etc. are
located and where the commanding officers of the units (limited to the persons
as specified by Cabinet Office Order) prescribed in Article 8 of the Self-Defense
Forces Act are stationed.

(THEMEERE LG E O HEIRH)
(Matters of Public Notice in Case of Taking Structures into Custody)
B HSE EEATNEE -HOBS TEDLIHEIL, ROZFIHEITLIHD LT 5,
Article 25 the matters provided for by Cabinet Order set forth in Article 64,
paragraph (3) of the Act are to be as set forth in each of the following items:

— RELELEYSOIWE UTFZoRPLHE ZFERETRTE =1+FKIZBWNT
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(THEMTE] WD, ) ORI, R EOEE

(i) name or kind, shape and quantity of structures or objects taken into custody
(hereinafter referred to as "structures, etc." in this Article through Article 27,
and Article 30)

= RE LT EMEOE LTS RO O TS 2 BRE Lz AR

(i1) place where the structures, etc. taken into custody were located and the
date and time when the structures, etc. were removed

= ZOLEWEDORE & hasd 7 B K L ORE D5t

(ii1) date and time when the structures, etc. were taken into custody and the
place where they are taken into custody

W i85 001F0, RE L T/EMEEZIRETH-OMLELRD LD
HIH

(iv) beyond what is provided for in each of the preceding items, the matters
found necessary to return the structures, etc. taken into custody

(THVEMH % RE LTI a OAROITE)

(Method of Public Notice in Case of Taking Structures into Custody)

B RS EEATNUEE -—HOBEICL DA RIT, ROKZIZHEIT 5 HFIECL VAT

RPBRT IR B,

Article 26 (1) The public notice under Article 64, paragraph (3) of the Act must
be made by the methods set forth in each of the following items:

— HIGE ST EEE, REEZBOZAPORE L THIM AR, Y%A
EHEICE T2 L,

(1) the matters set forth in each item of the preceding Article will be posted at
the offices of the municipality for 14 days from the day the structures were
taken into custody;

= RIS OATROWBNH T LTYH, RBEOLIEMED EAEE., ITAEZOMZED
THEMFEICOWTHREEZATL2EORAMCERZMD ZENTEIRNVEEZE, £
DR OB G Z TR ONHSUTHERICEEH T 2 2 &,

(i1) even if the period of public notice of the preceding item has expired, and if
the names and addresses of occupants, owners, and any other title holders of
the structures, etc. are not known, the outline of the public notice will be
posted in the municipal paper or newspapers.

2 AR, AIEICHET 2 HECE D8R &7 L b, RET/IEYMSE &

2 URLTHITA O FH AR AT T 2200 Zhan- o THLEREICHBICHE S

T IE R B0,

(2) Beyond public notice by methods prescribed in the preceding paragraph, the
mayor of a municipality must prepare a list of the structures, etc. taken into
custody in the offices of the relevant municipality and must make it freely

viewable by parties concerned.
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(IR LI TR S 2 52 H 9 5 56 O Fie)
(Procedures to Sell Structures Taken into Custody)

B/t ts EEANTFMUEBENEOBREICLDRE L TEMEORANL., B ARLIC
LTI bdhiE R b, 2L, ROFZOWNTRMIEET 5 HDITo0
T, FEERMICLVBAT L LN TE D,

Article 27 (1) The sale of the structures, etc. taken into custody under Article 64,
paragraph (4) of the Act must be made by competitive bidding; provided,
however that for those which fall under any of the following items, sale may be
made by a discretionary contract:

—  FTHRPNIHRHALRTIUIMERE L BL T 280 dH 5 TIEYMSE

(i) structures, etc. which may remarkably decrease in value if not sold
promptly;

=OBEFARLITAE LT H ARLE DR W LAEYE

(ii) structures, etc. which do not attract any bidder even after being put up for
competitive bidding;

= A SFICET 2 b00E0, BAALICHNT 22 EREY TRVWERD LD L
1EW) 5

(iii) beyond what is provided for in the preceding two items, structures, etc.
which are found inappropriate for competitive bidding.

2 TWHTARIR, AEEASOBEIC X 2BHAALD 5 b—KBRAANLIHZ D LT DL
XL, TOAMBORI A GEE L TA< EbRHARETIZ, LIEMEDAFRY
FHEEE, PR BEZOMMLERFEHE AR LRITIULR B0,

(2) When the mayor of a municipality intends to choose general competitive
bidding out of competitive bidding under the main clause of the preceding
paragraph, the mayor must publicly notify the name or kind, shape, quantity,
and any other necessary matters of the structures, etc. at least five days in
advance from the day prior to the bidding date.

3 WHARIL, B —EHALXOREIC L DBEFANLD O BIEEAFEFAMNLIHE S T
LT RO =AU EDOANEZEZIBEL, 2O, TNHDOFEIZTAEHFEDX PRI
TR, PR, BEZOMMLERFEEHEEZH O COIEH LRITUELZR 670,

(3) When the mayor of a municipality intends to choose designated competitive
bidding out of competitive bidding under the main clause of paragraph (1), the
mayor must appoint at least three bidders whenever possible and notify them
of the name or kind, shape, quantity, and any other necessary matters of the
structures, etc. in advance.

4 THETARIZ, B HEELEOHEICL 2MERMICLAS LT DL &IT, 2D
SZANUEDOENS AEELZBIRITIER SR,

(4) When the mayor of a municipality intends to choose a discretionary contract
under the proviso of paragraph (1), the mayor must obtain a quote from at
least two persons whenever possible.
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(RFRFZ I 2 iR AT O FH D EFED Fic)

(Procedure for Delegation of Affairs of a Municipality in Time of a Disaster)

NG EEATILGOBIEIZ L0 T OFE IR R EOHERICE T 2 F
BO—E O M T AILFHIRICEZFE T 5 & &3, BMRHT ALK, Bkl L vk
DEFIT HFEEEED CINEITRDRTNIER B0,

Article 28 (1) When the affairs of a municipality or a part of the affairs under
the authority of the mayor of a municipality, etc. are delegated to other local
governments pursuant to the provisions of Article 69 of the Act, relevant local
governments must specify the matters set forth in each of the following items
by consultation and carry them out:

—  ZFET L N O FE UM EFEOMRIZE T 2 F5 (LT ZOHEIZENT

[FFEEH &\ D, ) OFPHI NS EFEHBE O F K OBIT O 1%

(i) the scope of affairs of the municipality or affairs under the authority of the
mayor of a municipality, etc. to be delegated (hereinafter referred to as
"delegated affairs" in this paragraph), and methods of managing and
executing the delegated affairs

= EREFBICET ORBE OO

(i1) method of payment of expenses required for the delegated affairs

= HISBICBIT S b O0IE), FEFEBICE L LE RS IE

(iii) beyond what is provided for in each of the preceding items, necessary
matters concerning the delegated affairs

2 PBARHTAEFRIT, TOERFEICHBRIFHFLZETEL, ILOFEFOEFLLHEILEL
Ko LT L, AHEOBEDHIZLY ., B L CIhafTRblRiThiT b,

(2) When the relevant local governments intend to change affairs concerning the
delegation or abolish delegation of the affairs, they must do so by consultation
pursuant to the examples of the provisions of the preceding paragraph.

3 BAfRHF ALFIKIT, FHEEEFEL, UIXOEFEIBELIFBELZEEL, &H LI
TOFEFOEFLLZREIELIZE ST, TOFERPEFEZEFLL, ILOEFEIHRLE
BaLE LGl H o UIHE —HE S ICB T 2 FHE A RT 5 L & b2, ZhERR
[ZH O TUTRBREIZ, THIFIZH > TIAEM R FIZZNZE T H R T iE2z
SRR

(3) When the relevant local governments delegate affairs, change the affairs
concerning the delegation, or abolish the delegation of the affairs, they must
make a public notice to that effect, publicly notify the matters set forth in each
item of paragraph (1) in cases where they delegated affairs or changed the
affairs concerning the delegation, and notify the Minister of Internal Affairs
and Communications in the case of a prefecture and the prefectural governor in
the case of a municipality, respectively.

4 BIRHAG NEMEORIL, HHOFEOREXIIH T HOERIR LI FFOER
HLSIFFEBOEFROFEILBH O & EiT, THONT, ZOEELHERITHE LR
U ECA SR AN
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(4) When there was delegation of affairs set forth in paragraph (1) or change in
affairs concerning the delegation or abolishment of the delegation of affairs set
forth in paragraph (2), the head of a relevant local government must promptly
report to that effect to the council.

(MHFENFEBEEZITO 2 & LT O0END DLHE OHES)
(Measures when the Mayor of Municipality Needs to Conduct Affairs)

B IuR WMERRAE, EREE T RE CHOBREICL Y ZOHERIZET D FEE
D—HZTHFENPITI Z L ETHOMRERNH D ERD D L &1L, YEFBELNYHZHE
BaiTo 2 e T 2HMATIMNRICENT26D0ET 5, ZOLEICTENTIE, 4
RZITHTAT RIE, MZIFIC B W TUEF 21T bR id e 570,

Article 29 (1) When the prefectural governor finds it necessary to have a part of
the affairs under their authority conducted by the mayor of a municipality
pursuant to the provisions of Article 71, paragraph (2) of the Act, the governor
1s to notify the mayor of a municipality of the affairs and the period during
which the relevant affairs are to be conducted. In this case, the relevant mayor
of a municipality must conduct the relevant affairs during the period.

2 AGENREEX, ATEABEROHEICLEME LIz XX, B, ZOFEAR
LRTHIER B0,

(2) When the prefectural governor has notified under the first sentence of the
preceding paragraph, the governor must immediately make a public notice to
that effect.

(EBE AT AR IC L DIy & o RAT)
(Implementation of Emergency Measures by a Prefectural Governor)

FobS BERRIFEIT. EEE T RS HOBUEIC LY TEITAR ISR DS TER
ANHUSE HATBEOBUEIZ X 2 TAEMEDORREE DML EREZ & ST GEIlEk
WT, LEMELRELLLE T, ARE_HPOHELHEE TOHEDHNIT LD | 24
FLAEME A RE LR TR b0,

Article 30 (1) In cases where the prefectural governor has taken measures for
the removal of structures, etc. and any other necessary measures under the
first sentence of Article 64, paragraph (2) of the Act, on behalf of the mayor of a
municipality pursuant to the provisions of Article 73, paragraph (1) of the Act,
when the structures, etc. have been removed, the governor must take the
structures, etc. into custody pursuant to the examples of the provisions of
paragraphs (3) through (5) of the same Article.

2 BEELEH=45F-HoHEICLDMHHNEOREEORITEL LAEMNRMET, X4
MR N EDORE S OEEEITH) ZENTELHI L Lo LB D & X, #HX
DNT . HREARATICHR 2 85 2 YRE T RTAT RIS S/ 2 1T LT 2 & 720,

(2) When the prefectural governor who implemented affairs on behalf of the
mayor of a municipality under Article 73, paragraph (1) of the Act finds that
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the relevant municipality has become capable of conducting most of its affairs,
the governor must promptly hand over the affairs related to those implemented
by the governor in the acting capacity to the relevant mayor.

3 HIEICHET A bODIEH, FHEMRMEIL, BELH =5F - HoHAEICL ST
A ROFHEOMITEKET Lick Zld, TN, ZOEAOMIT LIS SHE %
YR RICEE L X Ze 5720,

(3) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, upon completing the
implementation of affairs on behalf of the mayor of a municipality under
Article 73, paragraph (1) of the Act, the prefectural governor must promptly
notify the relevant mayor to that effect and the emergency measures taken on
behalf of the relevant mayor.

(RFRFIZ 1T 2 EBE I IR S5 DB DEFED Ffe)
(Procedure for Delegation of Affairs of the Prefecture in Time of a Disaster)
Fot—5% EHECTESOBUEIT L0 HRE IR O H8 SUIHARE T IR 5% O HE R I8
TOLEHO—MEMOEEMIRICEFET 2 & &1E, BREEMNRIL. HE#Elc L VRO
B FIZHBITA2FHREZED CINEITRDRTIL R B0,
Article 31 (1) When the affairs of a prefecture or a part of the affairs under the
authority of the prefectural governor, etc. are delegated to other prefectures
pursuant to the provisions of Article 75 of the Act, relevant prefectures must
specify the matters set forth in each of the following items by consultation and
carry them out:
—  EFLT DHE R OFE XITEER R FEEOERICE T 2FE (LU ZOHIC
BWT IEZFEFE] &), ) O CICEFEFEOE B L OHITO ik
(i) the scope of affairs of the prefecture or affairs under the authority of the
prefectural governor, etc. to be delegated (hereinafter referred to as
"delegated affairs" in this paragraph), and methods of managing and
executing the delegated affairs

= RREEBICET SRE OO

(i1) method of payment of expenses required for the delegated affairs

= HIEFICBIT A b O0IE), BtEBICHE LLERFIR

(iii) beyond what is provided for in each of the preceding items, necessary
matters concerning the delegated affairs

2 PBHREBERTIRIL, TORFEIROIEFEBLZLEE L, IZOFEHFOEFLLFEILL XD
ETHLEIE, AMEOBEDHNZLY, B L TINzlThblinid b,

(2) When the relevant prefectures intend to change affairs concerning the
delegation or abolish delegation of the affairs, they must do so by consultation
pursuant to the examples of the provisions of the preceding paragraph.

3 BIMRESEMIRIT, FHEEREL, XEZFORFRIBELIFEEBEZEFTL, ALIIZED
FEHEOLRFEEREIELIZEEE, ZOBRUPFEBELLEFLEL, FXOEFRIRLIFEL
EELIEGAICHOTUIHE —HE Z BT 2 FHE AR T 5L L HIT, BFEREICHE
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FHZRT TR 5720,

(3) When the relevant prefectures have delegated affairs, changed the affairs
concerning the delegation, or abolished the delegation of the affairs, they must
make a public notice to that effect, publicly notify the matters set forth in each
item of paragraph (1) in cases where they have delegated the affairs or changed
the affairs concerning delegation, and notify the Minister of Internal Affairs
and Communications.

BAGREBE T IR DR FIL, B —HOFEHOEFEUIE HOEFTLIR L FHOLE A
LIFFEBOEFEOEILED OO L EiX, THAONIC, TOEZESICHE LR TN
72 5720,

(4) When there was delegation of affairs set forth in paragraph (1) or change in
affairs concerning the delegation or abolishment of the delegation of affairs set
forth in paragraph (2), the governors of the relevant prefectures must promptly
report to that effect to the council.

(K FRFIZIS T 2 2208 D HL ] D Ffe )
(Procedures of Traffic Restrictions in Time of Disaster)
FHoT TR ALREFEAERT. EFHELTAKRE -HOBEIZ LV BERURTT HMm LSS 0 Bl
OEFIZIBIT 2@ T AL L, JUTHIRT 2 & &1k, 01 SUTHIBROXI G, Xk
FROHIRH Wz EDRne Eid, BIESUIHIROBH &35, LT ZoRITBW
TR T, ) ZC# L7 NS CED 2RO R 2 WIS CED 55T R E L
TINZTDLRITNIERGR, 7272 L, BRAETLHLOERERET DV EEN
PN EE NFERERBELTUT) ZEDNRETHL EROL L X, ALEEED
BRICBRT 2MEN REROBREOBGICBIT2ERICLD, ZhEiTH> 2N T
x5,
Article 32 (1) When it bans or restricts the passage of vehicles other than
emergency vehicles over a road pursuant to the provisions of Article 76,
paragraph (1) of the Act, the public safety commission must install a sign
describing the target, zones, etc., and period of its ban and restrictions (f the
period is not specified, the time of the beginning of the ban or restrictions;
hereinafter the same applies in this Article) in the form as specified by Cabinet
Office Order at a place as specified by Cabinet Office Order; provided however,
that if the public safety commission has no time to install a sign due to urgency
or finds it difficult to do so by establishing a sign, the commission may do so
under on-site instructions of police officers of the prefectural police department
under its jurisdiction.

NLEFERRIE BEHTARRE - HOBIEID LY BRIBT T HL I LS 0 HEl 0 817 &
LU, FIHIRL L2 T2 L 13, HO0UH, YrLiERK OB EITEE 1 T
FRoxg:, Kk, $IRA OB EZBEH LR TER by, BEEZET L85 T,
HOHNLD, BB OERFITHMT DN ENRO L EIE, FRIZBWT,
RN I D OFHA WA LT X 5720,
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(2) When the public safety commission intends to ban or restrict the passage of
vehicles other than emergency vehicles pursuant to the provisions of Article 76,
paragraph (1) of the Act, it must notify the administrator of the road in
advance of the target, zones, etc., period, and reasons for its ban or restriction.
When the public safety commission has no time to notify the administrator of
the relevant road in advance due to urgency, it must promptly notify them of
these matters after the fact.

3 NEEERIT. BFELHAERE -HOMEIZLY
EREL, ATHIRR L7z & =ix, ERONIT, BRAL
WA, IR O H 2l L2 T e 7220,

(3) When the public safety commission has banned or restricted the passage of

BX 2 AT L LLAL o B O 384T &
FZE S TR TR DX 5, X

vehicles other than emergency vehicles pursuant to the provisions of Article 76,
paragraph (1) of the Act, it must promptly notify relevant public safety
commissions of the target, zones, etc., period, and reasons for its ban or
restriction.

Fot ko EFEETFAKE-HOBE TEDLEmIL, RIZBITL260 (G %
(CHT 5 HEMICH O TIE, KRB ZHOBEIZ LD SFEEMIC OV TORSEE —HD
ERIIRDIEEN I REINTND L DIZRD, ) &7 5,

Article 32-2 The vehicles provided for by Cabinet Order set forth in Article 76,
paragraph (1) of the Act, are to be as set forth below (in the case of vehicles set
forth in item (ii), limited to vehicles with a sign related to confirmation set
forth in paragraph (1) of the same Article pertaining to the vehicle pursuant to
the provisions of paragraph (3) of the following Article):

— EREE (M=t FEREEE L) S ARE - HOBSHE

(1) emergency motor vehicle set forth in Article 39, paragraph (1) of the Road
Traffic Act (Act No. 105 of 1960)

= REINBRRICHEFE T 2 F TR EF ISR RIS LI e WG O BRERTEE Do 5K
FINER R E RS 5 12O EIR P O #EE (R5IZ#%N8 T2 b0 &R, )

(i1) vehicles in service for the emergency transport of persons who are engaged
in emergency disaster control measures or necessary goods for emergency
disaster control measures, or for the implementation of any other emergency
disaster control measures (except for those which fall under the preceding
item)

Fot =4 MERNRMESUIARZREBE R, WIERE S8 T 2 HllZ OV T, Y
MEMEOMHEORBICE D . YBELHEEDNE SO K FICBR R A2 Eh T 5 72 O
ELTHERAENDGLDOTHDL Z LEDOEEREITOLDOLET D,

Article 33 (1) Regarding vehicles set forth in item (ii) of the preceding Article,
the prefectural governor or the public safety commission is to confirm that the
vehicles are the vehicles to be used for implementing emergency disaster
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control measures of the same item according to the proposals of the users of the
vehicles.

2 HIEOMRAE L& &3, #ENFRMEXIALZEERIT, SZEmMOMLHE x5t
L. WHEFSTED DRADIEEL GEAFEZZMT 26D LT 5,

(2) When the prefectural governor or the public safety commission makes the
confirmation set forth in the preceding paragraphs, the governor or the
commission is to issue a sign and a certificate in a form as specified by Cabinet
Office Order for the user of the vehicle.

3 AAOEEZERT D& &L, YZEMOFTHO LT WETIcZ ez T80k
L. FHEOFERAFEL YZEMITMHAA TTL2bD LT 5,

(3) When the user displays the sign set forth in the preceding paragraph, the
user is to display it at an easily-visible place in the front part of the vehicle
and keep the certificate set forth in the same paragraph within the vehicle

4 ﬁﬂﬁﬂﬁfﬁﬁﬁﬁ%%(wﬁ£+ FERE L =5) BLROEME S IR
DHUBDN A LT G 1T, REUBCHI R xR AR B B VAT (Hﬁfﬂﬂi‘f‘;@ﬁ(%\h’"
—H/N\+H5) %+ %’%—Iﬁﬂ)%@m& L OMERITFHE —HOBEIZ L 2R L. Rk
B HOHEIC LD R SRR L ORERETS “HOHEIC L RS EE
K OGERE & 72T,

(4) When an earthquake related to the warning declaration set forth in Article 9
of the Act on Special Measures Concerning Countermeasures for Large-Scale
Earthquakes (Act No. 73 of 1978) has occurred, the confirmation under Article
12, paragraph (1) of the Order for Enforcement of the Act on Special Measures
Concerning Countermeasures for Large-Scale Earthquakes (Cabinet Order No.
385 of 1978) is deemed as the confirmation under paragraph (1), and the sign
and certificate issued pursuant to the provisions of paragraph (2) of the same
Article are deemed as the sign and certificate issued pursuant to the provisions

of paragraph (2).

Bt =0 EFEFAFOROHEICLDERARZREESORIL., BRARZZE
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Article 33-2 The instructions of the National Public Safety Commission, under
Article 76-5 of the Act, are to be made when traffic ban, etc. (referring to traffic
ban, etc. prescribed in Article 76, paragraph (2) of the Act; hereinafter the
same applies in this Article) are not conducted uniformly by the relevant public
safety commissions, traffic ban, etc. are otherwise not conducted properly by
the relevant public safety commissions, or an inappropriate traffic ban, etc. are
about to be conducted, and therefore emergency disaster control measures are
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not, or may not be, taken accurately and smoothly.

(K ERFICF T D BT OB ENF O FHiF)
(Procedures for Movement of Vehicles in Case of a Disaster)
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BELEIETDLEE, o0 U, YKL EFET I AREBSITYREEY
LES ET2EKORKBEOZORAZEN LR TNIE R, BEZETLILE
T, ®o0 U, YEALZEBRITHEAT LN E IR0z & EiX, FRIZBWT,
BRI OFEHZBE L2 T HIE R 5220,

Article 33-3 (1) When the road management body or other person intends to
designate a section of road pursuant to the provisions of Article 76-6,
paragraph (1) of the Act, it must notify the public safety commission having
jurisdiction over the area of the section of the road which it is going to
designate and its reasons in advance. When it has no time to notify the public
safety commission in advance due to urgency, it must promptly notify the
public safety commission of these matters after the fact.

2 EFHELFARFORNE-HOHEIZ L 2MmEIE, FEUIABETTLHDET 5,

(2) The order under Article 76-6, paragraph (1) of the Act is to be made in writing
or verbally.
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Article 33-4 The instructions of the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism or the prefectural governor under Article 76-7, paragraph (1) of
the Act, the instructions of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and
Tourism under paragraph (2) of the same Article, or the instructions of the
Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries under paragraph (3) of the
same Article are to be made when emergency disaster control measures are not,
or may not be, taken accurately and smoothly, because, with regard to the
roads for which passage of the emergency vehicles are to be ensured from a
wide-area viewpoint, designation is not made by the relevant road management
body, etc. under Article 76-6, paragraph (1) of the Act, or the designation or
order under the same paragraph or measures under paragraph (3) or (4) of the
same Article (hereinafter referred to as "designation, etc." in this Article) are
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not properly made or taken by the relevant road management body, etc., or an

Inappropriate designation, etc. is about to be made.

Bt =50 EFELEAFORE-HPLENHEE TICHET 2EREHETH D
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Article 33-5 (1) The authority of the Minister of Land, Infrastructure, Transport
and Tourism, who is a road management body prescribed in Article 76-6,
paragraphs (1) through (4) of the Act, and the authority of the Minister of Land,
Infrastructure, Transport and Tourism prescribed in Article 76-7, paragraphs
(1) and (2) of the Act, is delegated to the Regional Development Bureau
Director General or Hokkaido Regional Development Bureau Director General.
Provided, however, that the authority prescribed in paragraphs (1) and (2) of
the same Article does not preclude the Minister of Land, Infrastructure,
Transport and Tourism from exercising it.

2 H=t=5o=5—HICHET2EKEHRE CTbh 5 E TR EREOHERIT, #i)7H#
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(2) The authority of the Minister of Land, Infrastructure, Transport and Tourism,
who is a road management body prescribed in Article 33-3, paragraph (1), is
delegated to the Regional Development Bureau Director General or Hokkaido

Regional Development Bureau Director General.

(FEEITEHRSE O B2 X 2 I & O T)
(Implementation of Emergency Measures by the Head of a Designated
Administrative Organ)
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Article 33-6 (1) In cases where the head of a designated administrative organ or
the head of a designated local administrative organ has taken measures for the
removal of structures, etc. and any other necessary measures under the first
sentence of Article 64, paragraph (2) of the Act, on behalf of the mayor of a
municipality pursuant to the provisions of Article 78-2, paragraph (1) of the
Act, when the head has removed the structures, etc., the head must take the
relevant structures, etc. into custody pursuant to the example of the provisions
of paragraphs (3) through (5) of the same Article.

2 EFEEtHNFOZE-HOHEIZL DTN EOREEORITEZ LI-EEITBHEE O
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(2) The head of a designated administrative organ or the head of a designated
local administrative organ who implemented affairs on behalf of the mayor of a
municipality under Article 78-2, paragraph (1) of the Act must promptly hand
over the affairs concerning the handling to the relevant mayor, upon finding
that the municipality has become capable of conducting the majority of its
affairs.

3 AIEICHET 2 DDIEN, FEETERREOR IR EH TITBHIEBE ORI, 155
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(3) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, upon completing the
implementation of affairs on behalf of the mayor of a municipality under
Article 78-2, paragraph (1) of the Act, the head of a designated administrative
organ or the head of a designated local administrative organ must promptly
notify the mayor and the governor of the prefecture covering the municipality
to that effect and the emergency measures taken on behalf of the relevant

mayor.

(AR5 EE)
(Requisition Change Order)
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Article 34 (1) When the prefectural governor, the mayor of a municipality, the
head of a designated administrative organ, or the head of a designated local
administrative organ has changed or canceled the disposition concerning the
requisition order after serving a requisition order pursuant to the provisions of
Article 81, paragraph (1) of the Act, the person must promptly serve a
requisition change order or requisition cancellation order.

2 AHnE. AMEESELOCANBIESZEORNIL, WESTED S,

(2) The form of a requisition order, requisition change order, and requisition

cancellation order is specified by Cabinet Office Order.

(EH B D H )
(Standards of Actual Expense Compensation)
FotHE EENTZKEHOBT TED DL EEIL, ROFFIH T80 &7
Do
Article 35 The standards provided for by Cabinet Order pursuant to the
provisions of Article 82, paragraph (3) of the Act are to be set forth in each of
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the following items.
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(i) Regarding doctors and any other person (hereinafter referred to as "doctors,
etc." in this Article) set forth in Article 4, items (i) through (iv) of the Order
for Enforcement of the Disaster Relief Act (Cabinet Order No. 225 of 1947),
allowance is to be paid according to the time engaged in emergency measure
operations (hereinafter referred to as "operations" in this Article).

= A OF YOI, UEEB IR DD 23 LT EE I R O RiE S
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(i1) The amount of allowance to be paid under the preceding item is to be
determined considering the salary of those persons equivalent to doctors, etc.
who are full-time officials of the prefecture controlled by the prefectural
governor who issued a work order concerning the operations, and who are
engaged in the operations.

= EREDN, —RICOE N EZEX TEBICHEF L L XL, H—-FoHEITh
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(iii) When doctors, etc. are engaged in the operations for more than eight hours
a day, notwithstanding the provisions of item (i), a premium allowance for
the time exceeding eight hours and, when they travel to engage in the
operations by leaving their domicile or residence temporarily, travel
expenses are to be paid respectively.

WU A5 OFIEF 4 TR OSHRFAIT, B 5 OFUOGMHE AL L, Mk
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(iv) The amount of premium allowance or travel expenses to be paid under the
preceding item is to be based on the amount of allowance to be paid under
item (1), and be calculated according to the case of overtime allowance or
travel expenses to be paid to those persons equivalent to doctors, etc. who are
full-time officials of the prefecture controlled by the prefectural governor who
1ssued a work order concerning the operations, and who are engaged in the
relevant operations.

o KERBNEMATAENRFE LS OHE 5 £ TS 2 EH L OEONEER T
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(v) The actual expense compensation to those companies and their workers set
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forth in Article 4, items (v) through (x) of the Order for Enforcement of the
Disaster Relief Act is to be made by paying to the companies the expenses

usually required for engaging in the operations.

(P AT (B D HE )
(Standards of Damage Compensation)
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Article 36 (1) The standards of damage compensation prescribed in Article 84,
paragraph (1) of the Act, follow the provisions as specified for damage
compensation related to persons who engaged in firefighting work pursuant to
the provisions of Article 25, paragraph (1) or (2) of the Fire Service Act (Act No.
186 of 1948) (including the cases where these provisions are applied mutatis
mutandis pursuant to Article 36, paragraph (8) of the same Act) or paragraph
(5) of Article 29 (including as applied mutatis mutandis pursuant to Article 30-
2 and Article 36, paragraph (8) of the same Act), out of the Cabinet Order
Specifying the Standards of Damage Compensation related to Part-time
Firefighters (Cabinet Order No. 335 of 1956), persons who cooperated in
ambulance service pursuant to the provisions of Article 35-10, paragraph (1) of
the same Act, or persons who engaged in flood control pursuant to the
provisions of Article 24 of the Flood Prevention Act (Act No. 193 of 1949).

2 EENHNUSRE _HICHET 2 EEME ORI, SERYNEMIT S PHRIeIC %
HHEDEDDHEBY T 5,

(2) The standards of damage compensation prescribed in Article 84, paragraph
(2) of the Act are to follow the provisions concerning assistance allowance of
the Order for Enforcement of the Disaster Relief Act.

(H3E & Ok 28 D Fise O R )
(Special Provisions for Procedures of Burial and Cremation)
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Article 36-2 (1) , When the Minister of Health, Labour and Welfare specifies
special provisions for the procedures prescribed in Articles 5 and 14 of the Act
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on Cemetery and Burial (Act No. 48 of 1948; hereinafter referred to as

"Cemetery and Burial Act" in this Article) pursuant to the provisions of Article

86-4 of the Act, the Minister is to designate the area of the target.

2 BEAEGEAREIL, £OED L HRWICHIEOBEIC LV EE LIz W TRT
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(2) Concerning the permission of burial or cremation under Article 5, paragraph
(1) of the Cemetery and Burial Act concerning the body of a person who died in
the designated area pursuant to the provisions of the preceding paragraph
within the specified period specified by the Minister of Health, Labour and
Welfare, the Minister may allow the mayor of a municipality of the area where
the body is actually located and any other mayor of a municipality beyond the
mayor of a municipality prescribed in paragraph (2) of the same Article to
make the permission.
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(3) When the Minister of Health, Labour and Welfare finds it urgently necessary
in particular to prevent a risk to public health sanitation from occurring in the
area designated pursuant to the provisions of paragraph (1), concerning the
person who intends to conduct burial or cremation of a dead body prescribed in
the preceding paragraph, as long as the person conducts the burial or
cremation at a cemetery or crematory designated by the Minister of Health,
Labour and Wealth, they may allow that person to do so without the
permission under the same paragraph notwithstanding the provisions of
Article 5, paragraph (1) of the Cemetery and Burial Act.

4 JEAFEREIL. BEOSGEICE T D EMBEZEER HURICHET D Fhic 20T
T, RIZEDDHE ALY, FlzEDDHbDET 5,

(4) The Minister of Health, Labour and Welfare is to prescribe special provisions
as specified below concerning the procedures prescribed in Article 14 of the
Cemetery and Burial Act in the case of the preceding paragraph:

—  BEHHHSEESE FIUSRICHIE T D BERFF I RE UK AREICR D o & FH L L
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52 &,

(i) as a document which should be replaced by the burial permit or cremation
permit prescribed in Article 14 of the Cemetery and Burial Act, a death
certificate, a postmortem certificate, or any other document showing the fact
of death concerning the relevant body is specified;
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(i) When they receive the document set forth in the preceding item, the
administrator of a cemetery or crematory prescribed in the preceding
paragraph must ask the mayor of a municipality to confirm the matters
described in the document and must not allow the party concerned to bury or
cremate the body before the relevant mayor of a municipality has confirmed
it;

= EMSUTWEROFEBREIL, B FOEHETHO T, KL OEEE ) EMZE
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(iii) the administrator of a cemetery or charnel house may have burned bones
buried or store burned bones, when the administrator has received the
document set forth in item (i) with the matters prescribed in Article 16,
paragraph (2) of the Cemetery and Burial Act stated by the administrator of
a crematory,.

(BB 7 L0 1T K 2 R — IR AL O B e 5 D ARAT D Foioe)
(Procedures for Implementation of Consultation regarding Wide-area
Temporary Stay by Prefectural Governor)
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Article 36-3 (1) When the prefectural governor who implemented affairs on
behalf of the mayor of a municipality under Article 86-10, paragraph (1) of the
Act finds that the municipality has become capable of conducting the majority
of its affairs, the governor must promptly hand over the affairs concerning the
handling to the mayor of a municipality.
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(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, upon completing the
implementation of affairs on behalf of a mayor of a municipality under Article
86-10, paragraph (1) of the Act, the prefectural governor must promptly notify
the relevant mayor of a municipality to that effect and the measures taken on
behalf of the relevant mayor of a municipality.

(N RFRBRR B & 2 JRI— BIEAE O 1 i 5 O 10T O Fioe)
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(Procedures for Implementation of Consultation regarding Wide-area
Temporary Stay by the Prime Minister)
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Article 36-4 (1) In cases where the Prime Minister implemented affairs on behalf
of a mayor of a municipality under Article 86-13, paragraph (1) of the Act,
when the minister finds that the municipality has become capable of
conducting the majority of its affairs, the minister must promptly hand over
the affairs related to those implemented by the minister in the acting capacity
to the relevant mayor of a municipality, and when the Minister finds that the
prefecture covering the relevant municipality has become capable of conducting
the majority of its affairs (except when they find that the relevant municipality
has become capable of conducting the majority of its affairs), the Minister must
promptly hand over the affairs related to those implemented by the Minister in
the acting capacity to the relevant prefectural governor.
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(2) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, upon completing the
implementation of affairs on behalf of a mayor of a municipality under Article
86-13, paragraph (1) of the Act, the Prime Minister must promptly notify the
mayor and the governor of the prefecture covering the relevant municipality to
that effect and the measures taken on behalf of the relevant mayor.
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(3) In cases where the Prime Minister implemented affairs on behalf of a
prefectural governor under Article 86-13, paragraph (1) of the Act, when the
Minister finds that the relevant prefecture has become capable of conducting
the majority of its affairs, the Minister must promptly hand over the affairs
concerning the handling to the relevant prefectural governor.
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(4) Beyond what is provided for in the preceding paragraph, upon completing the
implementation of affairs on behalf of a prefectural governor under Article 86-
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13, paragraph (1) of the Act, the Prime Minister must promptly notify the
prefectural governor and the mayor of a municipality related to the measures
to that effect and the measures taken on behalf of the prefectural governor.

FtE KEHERH
Chapter VII Disaster Recovery Efforts

(B K=~ D)
(Report to the Disaster Management Council)
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Article 37 The report on the outline of the amount of expenses for a disaster
recovery project and the outline of the standards for the implementation of a
disaster recovery project prescribed in Article 89 of the Act is to be made by a
document of the form specified by Cabinet Office Order on the day when the
amount of expenses for a disaster recovery project is decided or within twenty
days from the day when the standards for the implementation of a disaster
recovery project are established.

(1] o> B 8.4 S AT By 40 0D B9 A2 A 55
(Early Grant of the State's Share of Expenses or Subsidies)
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Article 38 When the State intends to make an early grant of its share of

ﬁé
==
=

expenses or subsidies concerning a disaster recovery project to be undertaken
by a local government or its organ pursuant to the provisions of Article 90 of
the Act, the State is to do so in consideration of the state of progress of the
disaster recovery project, the time of payment of expenses required for the
disaster recovery project, and the financial condition, etc. of the local

government.

FINE MEEMEE
Chapter VIII Financial Measures

(BB TEDLIEM)
(Expenses Provided for by Cabinet Order)
FotILE BEELF=FE -HOBSTEDLIERIL, ROZZFITHB T DL T 5,
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Article 39 The expenses provided for by Cabinet Order set forth in Article 93,
paragraph (1) of the Act are to be as set forth in each of the following items:
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(i) out of emergency measures implemented within the area of a municipality
or support implemented within the area of other municipalities by the mayor
of the relevant municipality, mainly expenses which are usually required for
emergency measures or support related to the interests of municipalities
other than the municipality or municipalities other than those other
municipalities (except for that municipality) and which are found
Inappropriate to be borne by the municipality or those other municipalities;
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(1) expenses usually required for emergency measures implemented by the
mayor of a municipality under Article 73, paragraph (1) of the Act, who has
become unable to conduct all or the majority of affairs due to a disaster of
extreme severity designated by Cabinet Order prescribed in Article 2,
paragraph (1) of the Act on Special Financial Support to Deal with Disasters
of Extreme Severity (Act No. 150 of 1962) (hereinafter referred to as
"disaster of extreme severity") or for support implemented by the mayors of
other municipalities for the municipality, and which are found difficult to be
borne by the municipality.

(BBE T IR DA 1)
(Burden of the Prefecture)
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Article 40 The prefecture controlled by the prefectural governor who has given
instructions pursuant to the provisions of Article 72, paragraph (1) of the Act is
to bear two-thirds of the expenses required for emergency measures
implemented by the mayor of a municipality within the area of the
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municipality out of the expenses set forth in item (i) of the preceding Article,
and all of the expenses required for the support implemented by the mayor of a
municipality within the area of other municipalities and the expenses set forth

in item (ii) of the preceding Article, respectively.

(Bim CTED 58 )

(Expenses Provided for by Cabinet Order)

B+ —5% EELTHEFROBE TEDLIEMIT. ROKZITHT 28T, BRI
ERTEDDLEZAIZEY, FTFROHFEANIZEBWNWTEO—H L2 A L, XIIMb)
FTHZLELTWDL DS D LD LTS,

Article 41 The expenses provided for by Cabinet Order of Article 95 of the Act
are to be the expenses set forth in each of the following items and expenses
other than those which are partially borne or subsidized by the State pursuant
to the provisions as provided for separately by laws and regulations or within
the limits of the budget:

— HHREFEORNER LIZSEBHEO 9 b, F& L TOYRM ALK RO
HLiE 3 2 7 A SEFHMAR LIS O #J7 A LA ORI FIZBIR D & 2 IG5 B FEE O 72 D128
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(i) out of emergency measures taken by the head of a local government, the
expenses which are usually required for emergency measures related to the
interests of local governments other than the local government mainly
controlled by the head of the local government and which are found
Inappropriate to be borne by the local government;

= MEREOTZDEMIUIKRMy OFH LTI LN TE R RS L=
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(i1) the expenses which are usually required for emergency measures taken by
the mayor of a municipality under Article 73, paragraph (1) of the Act that
has become unable to conduct all or the majority of the affairs due to a
disaster of extreme severity, and which are found difficult to be borne by the

municipality.

([E D4 Bh)
(Subsidies of the State)
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Article 42 Regarding the expenses set forth in each item of the preceding Article,
the State considers the content of emergency measures concerning the
instructions made by the chairperson of the specified disaster management
headquarters or the chairperson of the extraordinary disaster management
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headquarters and other circumstances, and may subsidize all or part of the
expenses within the limits of the budget.

(B4 CE 8 5 5 A I HIRSE)
(Local Government Provided for by Cabinet Order)
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Article 43 (1) The local government provided for by Cabinet Order set forth in
Article 102, paragraph (1) of the Act is to be a local government which falls
under any of the following items, and whose total of the amount of reduction or
release of collected money under item (i) of the same paragraph of the Act, and
the amount of expenses normally required for disaster management,
emergency disaster control measures, or disaster recovery efforts under item
(ii) of the same paragraph exceeds 10,000,000 yen in the case of a prefecture
and the cities set forth in Article 252-19, paragraph (1) of the Local Autonomy
Act (hereinafter referred to as "designated cities" in this paragraph), 5,000,000
yen in the case of cities other than designated cities with a population of
300,000 or more (the population is to be the one based on a recent national
population census publicly notified in an official gazette or the result of a
population survey similar to this census, and the population of a city which has
been abolished or merged or whose borderline has been changed after the date
of the population census of the public notice is to be the population publicly
notified by the prefectural governor pursuant to the provisions of Article 177 of
the Order for Enforcement of the Local Autonomy Act (Cabinet Order No. 16 of
1947); hereinafter the same applies in this paragraph), 3,000,000 yen in the
case of a city with a population of not less than 100,000 but less than 300,000,
1,500,000 yen in the case of cities with a population of not less than 50,000 but
less than 100,000, and 800,000 yen in the case of other cities or municipalities:
— FOFO—H—H»b+H =+ —HETICRELLKFICOE, AL RER

KEGEIRFEREFREAME (M - RNEEEELHES) BERoHEICL DR
TE S VT FHEE TWAIE R E DT D Y ih 5 N IR T T 2 F IR D B O X
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(i) regarding a disaster which occurred between January 1 and December 31 of

pn

the year, a local government whose total amount of project expenses which
are determined pursuant to the provisions of Article 7 of the Act on National
Treasury's Sharing of Expenses for Project to Recover Public Civil
Engineering Works Damaged by Disaster (Act No. 97 of 1951) and which are
related to a project implemented by the local government due to a disaster of
extreme severity, or a project which is implemented by the State and whose
expenses are partially borne by the local government; project expenses which
are borne by the State pursuant to the provisions of Article 3 of the Act on
National Treasury's Sharing of Expenses for Recovery of Public School
Facilities Damaged by Disaster (Act No. 247 of 1953) and which are related
to a project implemented by the local government due to a disaster of
extreme severity; and project expenses which are subsidized by the State
pursuant to the provisions of Article 3 of the Act on Temporary Measures for
Subsidies from National Treasury for Expenses for Project to Recover
Facilities for Agriculture, Forestry and Fisheries Damaged by Disaster (Act
No. 169 of 1950) and which are related to a project implemented within the
area of the local government due to a disaster of extreme severity, exceeds
the amount equivalent to the amount of the standard tax revenue of the local
government; and

= ZOFEO—H—H»O6+ A= HETITRAE LEEMEREIC S, KERE)
G (M ZFEEREE /U7 BURE -EHNO B =HE TICHET 287
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JRFUR (REEE 40 5 —HHICHUE 3 2 B Fhi i O X2 > Tk, HazRh s
BT 233 Lo b DAY RETTHTAS OAFMERUN AL D H 75 D —(TAHY T D28 48 2
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(ii) regarding a disaster of extreme severity which occurred between January 1
and December 31 of the year, a municipality where relief was conducted as
prescribed in Article 4, paragraphs (1) through (3) of the Disaster Relief Act
(Act No. 118 of 1947) was conducted, and for which out of the expenses
required for relief in the area of the municipality, expenses paid by the
prefecture (in the case of relief in the area of a city designated for relief
implementation as prescribed in Article 2-2, paragraph (1) of the same Act,
expenses paid by the city designated for relief implementation) exceed the
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amount equivalent to 1/100 of the amount of the standard tax revenue of the
municipality.

2 ATEOEERIAZIL, ERRICHO T, WG BIE (R 4 AR —
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(2) The amount of the standard tax revenue set forth in the preceding paragraph
1s to be, in the case of a prefecture other than Tokyo Metropolis, the total of the
amount equivalent to 100/75 of the base amount of income (the amount is to be
that obtained by deducting the amount related to local volatile oil transfer tax,
petroleum gas transfer tax, motor vehicle tonnage transfer tax, aviation fuel
transfer tax, and forest environment transfer tax which are the basis of
calculating the base amount of income from the base amount of income
calculated pursuant to the provisions of Article 14 of the Local Allocation Tax
Act (Act No. 211 of 1950)) used for the calculation of the amount of the
ordinary allocation tax (if the Minister of Internal Affairs and Communications
has changed the amount pursuant to the proviso of the same paragraph, the
amount after the change) of the relevant fiscal year (which means the fiscal
year in which the date of the disaster occurs) determined by the Minister of
Internal Affairs and Communications pursuant to the provisions of the main
clause of Article 10, paragraph (3) of the same Act, and the amount related to
local volatile oil transfer tax, petroleum gas transfer tax, and motor vehicle
tonnage transfer tax which are the basis of calculating the base amount of
income; in the case of a municipality, the total of the amount equivalent to
100/75 of the base amount of income (the amount is to be that obtained by
deducting the amount related to business office tax, light oil delivery tax grant,
local volatile oil transfer tax, special tonnage transfer tax, petroleum gas
transfer tax, motor vehicle tonnage transfer tax, aviation fuel transfer tax, and
forest environment transfer tax which are the basis of calculating the base
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amount of income from the base amount of income calculated pursuant to the
provisions of Article 14 of the same Act) used for calculation of the amount of
the ordinary allocation tax, and the amount related to local volatile oil transfer
tax and motor vehicle tonnage transfer tax which are the basis of calculating
the base amount of income; and in the case of Tokyo Metropolis and special
wards, the amount as specified by an Order of the Ministry of Internal Affairs
and Communications as being equivalent to these.

3 EHELLEENOWERIFEKENBE LG EICB T EEE &5 —HOHS T
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(3) In the case of occurrence of an extremely unusual and severe disaster, the
local government provided for by Cabinet Order set forth in Article 102,
paragraph (1) of the Act is to be the local government which the Minister of
Internal Affairs and Communications designates as a local government which
has or is likely to have particularly extreme difficulties in its financial
operation due to the disaster, notwithstanding the provisions of paragraph (1),

4 F-HKORTHEOMGAILFARIL, BERENERT D,

(4) The local government prescribed in paragraph (1) and the preceding
paragraph is publicly notified by the Minister of Internal Affairs and
Communications.

5 EFHEHLE—HOBEIZ LD HTEZMB@EE S Tl EXTHEITBIT DY
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(5) When local bonds under Article 102, paragraph (1) of the Act are undertaken
by a fiscal loan fund, the fixed interest rate of the local bonds is to be based on
the fixed interest rate of local bonds issued pursuant to the provisions of
Article 5, item (iv) of the Local Government Finance Act (Act No. 109 of 1948)
concerning underwriting of the fiscal loan fund in the fiscal year when the local
bonds are issued.

6 EHEEH _FEHOMEICL M FELMBEE &GS T EZTEAIcB T 5Y
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(6) When local bonds under Article 102, paragraph (1) of the Act are undertaken
by a fiscal loan fund, the reimbursement of the local bonds is to be made in
semi-annual installments within four years following the fiscal year when the
relevant local bonds were issued (including the unredeemable period of one

year or less).

(B TED 5 K E)

&
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(Disasters Provided for by Cabinet Order)
IS EFREE RFEHAOEENEOB T TED D KFIT, BEkEL T 5,
Article 44 The disasters provided for by Cabinet Order set forth in Article 102,
paragraph (1) and Article 104 of the Act are to be disasters of extreme severity.

(B4 TRE D amhisEd)

(Financial Institutions Provided for by Cabinet Order)
FU+HE EFENFOBS TED L efEREIT. kicBFsb0l 35,
Article 45 The financial institutions provided for by Cabinet Order set forth in

Article 104 of the Act are to be as set forth below.

— M AL EMR e

(i) Japan Finance Organization for Municipalities

= RSt B ARBUR R G RAT

(i1) Development Bank of Japan

= BERhReE

(ii1) The Norinchukin Bank

VU RS thps TAHLA TR A

(iv) The Shoko Chukin Bank, Ltd.

FLE MR

Chapter IX Miscellaneous Provisions

(NPT ~DZAT)
(Delegation to Cabinet Office Order)

FUHRE ZOBHICHET D HODIEN, 2 OB OENED 7= O T % O
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Article 46 Beyond what is provided for in this Cabinet Order, any other

necessary matters to implement this Cabinet Order will be specified by Cabinet
Office Order.

kAl

Supplementary Provisions

1 ZOESIE, EEfToR (Bh=+tFELtA+H) »oiifrd 5,

(1) This Cabinet Order comes into effect as of the date of the enforcement of the
Act (July 10, 1962).

2 HETFREILEENSDETOBICBIT 2% =45 - HOBRTCO#EMIZoOW T, FHE
I tHtEAN EhsroiE., TZ+HANAN 95,

(2) Regarding application of the provisions of Article 3, paragraph (1) during the
time until the Reconstruction Agency is abolished, the term "27 persons" in the
same paragraph is deemed to be replaced with "28 persons".
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(3) Regarding application of the provisions of Article 3, paragraph (1) during the
time when the Headquarters for the World Expo 2025 is in existence,
notwithstanding the provisions of the preceding paragraph, the term "27
persons" in paragraph (1) of the same Article is deemed to be replaced with "29
persons".
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(4) Regarding application of the provisions of Article 3, paragraph (1) during the
time when the Headquarters for the Promotion of the Tokyo Olympic and
Paralympic Games is in existence, notwithstanding the provisions of the
preceding two paragraphs, the term "27 persons" in paragraph (1) of the same
Article is deemed to be replaced with "30 persons".
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(5) Until otherwise provided for by law, regarding application of the provisions of
Article 43, paragraph (2) to the calculation of the amount of the standard tax
revenue referred to in paragraph (1) of the same Article, in paragraph (2) of the
same Article: the phrase "the base amount of income calculated pursuant to the
provisions of Article 14 of the Local Allocation Tax Act (Act No. 211 of 1950))
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used for the calculation of" is deemed to be replaced with "the base amount of
income calculated pursuant to the provisions of Article 14 of the Local
Allocation Tax Act (Act No. 211 of 1950) in the case where there is no
application of the provisions of Article 7-2, paragraph (1) and Article 7-3,
paragraph (1) of the Supplementary Provisions of the same Act plus the
amount of per-income levy grant for separate taxation (referring to the grant
related to per-income levy for separate taxation to be provided to designated
cities pursuant to the provisions of Article 7-4 of the Supplementary Provisions
of the Local Tax Act (Act No. 226 of 1950); hereinafter the same applies in this
paragraph)) used for the calculation of"; the phrase "local volatile oil transfer
tax, petroleum gas transfer tax, motor vehicle tonnage transfer tax, aviation
fuel transfer tax, and forest environment transfer tax" is deemed to be replaced
with "local volatile oil transfer tax, petroleum gas transfer tax, motor vehicle
tonnage transfer tax, aviation fuel transfer tax, forest environment transfer
tax and traffic safety measures special grant"; the phrase ", minus the amount
related to the amount of per-income levy grant for separate taxation which is
the basis of calculating the amount of base amount of income" is inserted
before the phrase "; in the case of a municipality"; the phrase "in the case
where there is no application of the provisions of Article 7-2, paragraph (2) and
Article 7-3, paragraph (2) of the Supplementary Provisions of the same Act" is
inserted after the phrase "from the base amount of income calculated pursuant
to the provisions of Article 14 of the Local Allocation Tax Act"; the phrase
"special tonnage transfer tax, petroleum gas transfer tax, motor vehicle
tonnage transfer tax, aviation fuel transfer tax, and forest environment
transfer tax" is deemed to be replaced with "special tonnage transfer tax,
petroleum gas transfer tax, motor vehicle tonnage transfer tax, aviation fuel
transfer tax, forest environment transfer tax, traffic safety measures special
grant and per-income levy grant for separate taxation"; and the phrase "and
motor vehicle tonnage transfer tax" is deemed to be replaced with ", motor
vehicle tonnage transfer tax and per-income levy grant for separate taxation".
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(6) Regarding application of the provisions of Article 43, paragraph (2) through
the deemed replacement of terms pursuant to the provisions of the preceding
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paragraph to the calculation of the amount of the standard tax revenue
referred to in paragraph (1) of the same Article in FY2017 and FY2018, in
paragraph (2) of the same Article: the phrase "the same applies in this
paragraph)" is deemed to be replaced with "the same applies in this paragraph)
and special grant for prefectural inhabitants tax per-income levy (referring to
the grant related to prefectural inhabitants tax per-income levy to be provided
to designated cities pursuant to the provisions of Article 5, paragraph (7) of the
Supplementary Provisions of the Act Partially Amending the Local Tax Act and
the Aviation Fuel Transfer Tax Act (Act No. 2 of 2017); hereinafter the same
applies in this paragraph)"; the phrase "per-income levy grant for separate
taxation which is the basis of" is deemed to be replaced with "per-income levy
grant for separate taxation and special grant for prefectural inhabitants tax
per-income levy which are the basis of"; and the phrase "and per-income levy
grant for separate taxation" is deemed to be replaced with ", per-income levy
grant for separate taxation and special grant for prefectural inhabitants tax
per-income levy."
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